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Раст једне Достојанство књижевника
ТАНАСИЈЕ МЛАДЕНОВИЋграфике

; ОСТАЈЕ наметљива мисао да се
савремена ликовна уметност У
свим својим манифестацијама.

враћа материјалној вредности ства-
ри, суштини унутрашњих конструк-
ција и ванредној. згуснутости“ до-
живљаја, који тој материјалној сна-
зи додају елементе из којих се граде
снови и нестварна драж реално на-
слућеног ритма. Традиционални мир
визуелних доживљаја прераста У
аналитичкој концентрацији у. спо-
собност реагирања на слутње, 'на'
идеје које спонтано извиру са тре-
нутним узбуђењем и множе се у
стваралачкој разиграности маште.
Одвајање од устаљених концепција
и подређивање немирима постаје за-.
кон израстања уметника.

Због тога је могуће

Рике Дебењака: скоро потпуно од“
вајање од једне утврђене линије У
словеначкој графици са задржава-
њем идејног контакта са тлом а са |

тежњом да се угради У шири круг
европских настојања. Намера која
не искључује отпор у односу на
подређивање своје личности утица-

ју, али која склоност прихватања
савременог ликовног гледања развија|

до сазревања способности за висо-
ки' уметнички израз, ·
Логичну везу са ранијим радови-

ма држи“. на.
примерак „Бура“ рађен 1951 годи-
не. Од тада надаље, предмети па
графикама Рике. Дебењака добијају
тежу обојеностатмосфере искоро
класичну==савромено схваћену_чи-|
стоту. (и стр анке), од

 

 

зи имају максимално задржану ма-
тематску шкртост елемената
сен, Витраж) или благу утону-

лост у нестварно (Из Савудије,!

Козолец, Трска).
Најмање везана за његов досада- |

а ванредно интересантнашњи рад
као докучена
хуманости, је
игре.“
забијеним у песак У

бауљању, откривене, голе,
стички ванредно везане за Г

јал Чини иам „се да је'од својих

ранијих радова ствараних непосрелд

но иза рата са тематиком

лана Дебењак анализом

литографија

колори-

мислено одређених листова који за-

мењују ранији тематски затворен

окус. Хоризонти су шири а способ-|
вост проналажења вредности у пред- |
метима изграђенија.

СТОЈАН ЋЕЛИЋ

прихватити »

снажан прелом у уметничком раду|
  

   

  
   

  

         

  
  

  

  

изложби у Београду |

које _ се |
он пење до разиграности-у лирским
штимунзима који понекад у подло- |

(Је- |

пдеја, у сарказму и|
„| пуке |

Људске фигуре са главама|

неодређеном|

матери- ||

тешких|
идејних и|

формалних проблема морао доћи до|

оућли У читавом раду око „Нове ми-

сли“ група која се формирала је јед-

· на. мала група и постала је Макарти-
јев комитет, који покушава да постане
центар културног живота у Београду...“

Ји] (из речи Петра Стамболића с Трећег

|! ванредног; пленума“ Централног. коми-

“ тета! " Савеза НОМонојТа Уукославије).

културној средина већ одавно отворено
пре патање, које је била у овој налиој

џ' намето, бар што: се тиче доброг ли,

"још тачтије, већег.делакњижевника у. Бео-
граду, добија свој жалосна епаљог, свој ко-

лико мрачна толико % горки фимтале. У вељли-

кој борби за очување најнатреднијих идеја

човечанства атострофирани смо по ми, књи“

жевници. Јасно ч отворено, прецизно ф — с

пуном мером. Немамо никаквог разлога, а НИ.

трава, да зажмуримо тред оним о чему се

гласно говори, ц о. чему треба гласније 2080-

рити него икада досад. И није то ни злура-

дост, а ни „режтимско“ додворавање ма коме

или ма чело, то инспирише ове редове. Зљу-

радости, лешљмнарства, бескрутулозних тосту-

така

_

према људима, режтимског у најгорем

смислу те речи, личтог рачуна и личне (карије-

ристичке) комбинаторике тж' додворавања, (до-

дворавања изнад свега!) — било је и треви-

ше бал на оној другој страни, На, оној страни,

која се данас дави у својим властитим жон-
традикитјама.
Међтим, било би крајње неискрено (% не-

лојално чак) не признати да помало и мека
врста личне моралте сатисфалиије гониписца

ових редака, а ч многе друге, на ова тужна

размишљања. Преко годину ти нешто више

дама већита. писацау Београду била. је три-

„ нуђена, да: Кутањем, „пасивном резистенцијом“

јбољ кају,у далекималузијама
пгУСМЕН
усменом) брани своје: траво на слободу=
љења, на борбу малшљења. Под плаштом трин

читајелности ч борбе за демократизам у кул~

тури, т

ма, авађј, ч пеколико. талентованих, — уз директ
ну подрлику "и иза „леђа једне јаке политичке

личности, или, боље, једне јаке функиије —

покушало је да свему м свачему у налиој „ли“
тератури да свој „имтриматур“ ж свој благо-

слов, На Пленуму јетала реч о: макартизлуу %

мажартистичким, метода,ма, у. култури. Јака, на

први поглед, и оштра, веома оштра реч и оце-

та. Алљ,, суштина, метода овис људи је ту. Су-
питина њихових главних имтенаџија на тљаљу
књижевности и уметности је ту: опа сена вул-
гарном језилу зове — монопол. Ради тога. су
књижевници и били лишени својих новина,
ради тога је и покренута „Нова мисао“ тре
годину дана, ж то после једне тешке нерав-
нотравне „дискусије“, преко које је, без обзи-

ра на пеке њене очигледне недостатке, треба-
ло да падне прашина заборава и (трисилтог)

-— ћутања. Апсурд. „Јер, ђаво је, на крају кра-

јева, ипак морао да, дође по своје.
"„Масонска лога“ == тако сулусвом горком

тумору писиљ пазивала ову „литерарту“ еки-
ту око. „Нове мисли“ —

онпакети+
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ОМкритиком“(оштрољ,|досуше, блт.

под плаштом чак марксистичке естетике, 1

највише пет ли шест"књижевника,"међу ЊиА~

организовала, је била,

кажо се тврди, ч критику м „тротагатду“. Одр- ·
жавани су чак т“ састанци, ма којима је одре-
ђивана „линија“ узајамног хваљења т гурања,
доношене су трејудициране оцене ч утврђи~

вани, рецепту за писање разних натписа и ла“
нака по члановима ове непринцитмјелне зру-
"те о' евентуалним противницима. На. једној·
страни су секирама покушавали да разбију,
како је љето речено, отворена врата соција-
лаистичкој демократији т борби мишљења, а
на другој су, тачно у стилу оне чувене Доми“
јеове карикатуре „Реч има оптужени“, тре-
дузимали све ч сва да до њих не дође. Тако
је појам „слободна борба мишљења“ постао 9
њиховиљ устима тшли гола атстракција ла
најобимнији параван ч лажна фасада за сва-
какве уске циљеве.

И када, данас, једањ од њихових главних
патрона узима на Пленуму реч ц покушава да
прикаже како би, отприлике, њихово уклања-
ње из партиског органа значило истовремено
ш прекидање сваке борбе мишљења, тј. тобо-
осњу победу „конзервативних“ елемената у у-
метности, онда то звучи као крвава иронија.
Као да је ствар социјалистичке демократије

(Наставак на осмој страни)
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ФЕДОР ВАИЋ: ИЛУСТРАЦИЈА ЗА КЊИГУ
»НОВЕЛА ОД СТАНЦА“ ОД ДРЖИЋА

Х
На, осмој страни анкета,

КЊИГА НИЈЕ САМО РОБА 
Уста нак и књижевност

ЂУЗА РАДОВИЋ

| "АДА је пре стотину. педесет година лелена
горска тишина шумадиских дубрава, у бе-
лом сну зимских мразева, била проломљена

устаничким покличем, а дуж њених момбастих
„друмова, газова и скела избила, као да је никла

| из те замрзле земље пађава војска сељака, кме-

  

това,. рабаџија Ро измећара; точео је пи овде код
нас, на: Балкану, један револуционарни процес
коју је био од отсудног значаја не само по даљу
судбину српског народа, него и по живот дру-
гих балканских народа, о

Богата византиска и феудална српска кул-
тура биле су изгубљене, И не само култура. Ни
земља, ни народи тих
вису постојали у европским реченицама. То је
била само. „европска Турска“, Једино онда кад
је требало' уцењивати. или политички трговати с
великом 'нисламском империјаом на истоку, за-
падне државе су се сећале „хришћанске“ раје“.
Али сва та повремена „сећања“, војнички упади
западних земања или изазивање побуна, 'нису
премашивали значај међусобних обрачуна и'уну-
трашњих трвења једног поретка, и поред све га-
ламе која је прављена о разликама у вери по
разликама у цивилизацији,

Тек кад су новија схватања утрла духовне
путеве, а унутрашња противуречја феудализма
неотклоњиво довела до велике: грађанске револу-
ције у Францууској, морално и "фактичко стање
снага Европе било је тако лромењено да је је-
дан народ збиља, не у фрази него стварно, .мо-
гао узети својусудбину у своје руке.

За: српски народ тај моменат је наступио
1804. године. И како ниједна успела револуција

, не престаје с престанком ратних

„година била тек. само

_

почетак
јелног покрета:и полазна тачка
/ једном револуционарном · про-
цесу који је трајао више децени-
ја, па би се могло рећи чак у
извесном смислу и све до наших
дана.

Овај устанак је показао, први
„пут у новијој српској историји,
колико су народне масе живо-
творне, колико су моћне, колико
у. њима има снаге, скривених. мо:
гућности, колико таква копцен-
трација п револушнонарна усмег
реност духовних и материјалних
пе једног макар и малог и 320-

злог народа крије у себи изво-
Ри енергије и колико. је она у

 

стању да опредељује и усмерује
истортске токове и у унутра-
шњим, нарлоналним, п у међула-
редним збивањима. Ти сељаци,
растуренипосвојим. примитивних -:

"насељима, по агнским п бегов-
Уеким "читлуцима,
збеговима,. без оружја, без кул-

отуре, без знања, чак; и„без једин-
ствене 'прквене" организације. ПИ

Гс једном религијом, која. их, је још.
„више чивила. рајом,, створили су
папреко ноћи“, у једном револупи-
"онарном' узмаху и' своје војсково-
ђе,п своје државнике, и своје
"дипломате--и--своју државу, „и 0“
"снове за своју културу.
_ Нови руководећи слој, издвојен
„ипоникаосиз самих тих народних

балканских провинција

брада“

"и крвавих збивања, то је и 1804.

"ни основа на којој је она почивала,

или по шумским,

„бођење постало чињеница,

1.

сељачких. маса, у жељи за богаћењем преносио
је често: и
сподара. Алт револуционарни
могао више задржати.

Тај. процес, чини ми се, нарочито је видљив
у. области. културе, пре свега у домену књи-
жевности, ,

Најпре језик. Док су и Хрвати п Словенци
још од раније пмали свој књижевни језик, Срби
га нису имали и поред једне богате и лрилично
разноврсне литературе залочете још У ХИЈ сто-
лећу. Управо, и Срби су имали књтжевни језик,
само што тај језик није био њихов, није био на-
родни српски језик и није био живи народни, го-
вор, него једна књишка и вештачка творевина.

Тек с револуцијом Срби су успели, У првим
деценијама ХТХ века, да дефинитивно одбаце тај
језик и да почну стварати књижевни језик из
народних говора и према њима, Тиме је (али не
и само тиме) на ефикасан начин први пут у срп-

процес није се

ској историји створена основа за стварни и де-
мократски „развој српске књижевности,

У том 'устаничком разбуктавању духова 1
стварању књижевности пришло се на јелан бун-
тован и радикалан начин, Цела једна литература
замедљених пера, митроносних хексаметара, ту-
пбглавог пригодничарства и одаџиског „гладо-

одбачена је и. пошло се од оног што је
стварно чинило духовну и моралну припрему ре-
волупије. Пошло се од народне књижевности, од
духа и слова. те мање-више: колективне народне
уметности. Тимје био коначно 'извршен прелом у“
развоју српске културе и постављени демократ-
ски темељи даљем културном животу код Срба,
Норед свег шаренила које сретамо у српској књи-
жевности прве половине ХТХ века,те нове устан-
ком рођене а вековима концентрисане и насла-
гане духовне моћи и уметничке форме обележиле
су ово раздобље тако интензивно и тако јаким
револуционарним и. националним) акцентима да:
све остало, што сретамо у овом раздобљу,
ћамо као рецидиву И остатак прошлости.

Та демократичност српске књижевности, као
није се: мо-

гла одржати друкчије него даљим сталним раз-
војом, у сталном напону да се преобрази и пре-
вазиђе постигнуто стање, да се пронађу нови 0о-
блици и захвате нови садржаји.

Пошло се било од народне поезије, од на-
родне књижевности уопште. У дапима робовања
н у току борби било је од необичне важности
што је та народна поезија била српска. Опште
људски. квалитети, којих је била пуна та књи-
жевпост, лрипремани су у првом реду као нацџо-
нална, српска својства п онш су у тој фази по-
питиаких по духовних односа српског народа тако
и деловали. Не само онај нацнонални, историски
„моменат, “неко, п тег опште људске етичке и умет-

"ничке вредности у тој поезији деловале су У
смислу српства мису правцу
шћивања националне свести.

Али у оно моменту кад је национално осло-
лај, српски моменат

ове књижевности губио је од' своје актуелности
Ги од ссвоје важности у оном степену: у коме је
то национално ослобођење, политички и кул-

утурно, било остваривано. Место тога нарочитона
глашеног «риског момента, и:поредњега, из. ове
поезије почињу да се издвајају, дасе уочавају и
истичу и оне друге опште људске вредности са-

 

држане и изражене у њој. И уколико је осве1-,

(Меставак на стр. 2 = први стубац) па
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наслеђивао и методе свргнутих го-

 

осе-'

изграђивања и учвр-_



   

.

(наставак са прве стране)

љавање, проналажење и креативно продужавање

и развијање ових других квалитета У самој на“

родној поезији и у уметничкој књижевности ин-

слирисаној њоме било јаче, утолико су и они

први, чисто национални моменти, добијали у свом

значењу.
;

Кад је, на пример, Гете писао о нашој народ-

ној поезији и хвалио је, њега су на то нагонили

баш ти уметнички и општељудски квалитети те

поезије, али је самим тим Гете и политички за-

ступао националну српску ствар пред културним

светом, Кад је, бар до извесне мере, била изво-

јевана политичка битка на самом националном

тлу, преостала је једна исто тако озбиљна и по

дуготрајности још и тежа борба на плану кул-

туре и духовних осведочења националних пра-

ва, не само у земљи, него ван земље, пред Ев-

ропом и с Европом,

У ту борбу се улазило, разуме се, и са чи-

сто националним адутима, али само уколико су

они сами по себи могли да значе као вредности,

као докази и провера у једној много широј У“

такмици трајнијих људских и општих међуна-

Родних квалитета, Позивање на националну про-

шлост и на постигнућа остварена самом устанич-

ком борбом била су убедљива, али обезбеђење

националних права и њихово даље учвршћивање

и усавршавање могло је бити извршено и оси-

гурано тек даљим и новим, савременијим обли-

цима и садржинама тог истог народног и нацио-

налног духа,
То се показало самим развојем књижевности

ХТУХ века. Писци који су, било због недовољног

талента, било због тога што нису могли да схвате

и разумеју дух свога доба, остајали само на на-

родној књижевности, који су ТУ књижевност

сматрали непостижним узором и последњом речи

— давно су мртви, Тежња ових писаца да се

што више поистовете с народном песмом, да тако

за своје време и кроз уметничку књижевност

продуже живот ове поезије, почивала је на за-

блуди да се два различита времена могу покло-

нити и идентификовати ма у чему. Коликогод

велика и значајна, народна књижевност је као

жива, непосредна, делујућа уметност била за-

вршена, готова, заједно с временом које ју је

условило и коме је она служила. Као свако право

уметничко дело могла је она и даље да потстиче,

да инспирише, да даје мотиве, пружа грађу, утиче

и загрева стваралачке маште, али се више није

могла продужити, Покушај да се У потпуности

остане у фолклору нису могли донети плода ни

код најдаровитијих и најјачих писаца, као што

нам показују примери Змајевих имитација народ-

них песама или Његошевих песама испеваних са-

свим на народну.
Тек само једном јаком стваралачком синте-

зом и продубљивањем онога што је имала на-

родна поезија (Његош) или суштински новом и

друкчијом уметничком праксом могла су бити

створена дела трајне вредности (Бранко, Змај,

Јакшић, Костић), Та нова и код сваког од ових

писаца друкчија уметничка пракса није била У

томе да се пронађу, варирају, испреду и умет-

нички. профине ткива и форме народне, песме,

него у смелом и слободном захвату свега онога

што им је, у границама њихових талећата, њи-

ховог знања и образованости, могла пружити

општа, а нарочито савремена европска књижев-

ност, И баш тим слободним, несметаним одла-

ском у Европу српска књижевност је стресла са

себе студ манастирских ћелија, мемлу провинције,

тар робовања и постала први лут општом срп-

ском књижевношћу. Некако у исто време и исто

тако у тим плодоносним додирима с идејама и

културама осталих европских народа може се

говорити да су и хрватска и словеначка књи-

жевност престале да буду провинцијалне, дија-

лекатске и локалне и да су постале општим на-

ционалним књижевностима.

Но ни то одлажење у Европу и преношење

Европе код нас није увек доводило до истих

резултата. Кад год се, као и у односу на народну

књижевност, радило о простом преношењу, о

усвајању готових шаблона и имитацији, без кре-

ативног односа и отвореног погледа према соп-

ственој стварности и њеним конкретним и спе-

цифичним могућностима, захтевима и кретањима,

увек се завршавало јалово, упразно. Било да је

у питању био уметнички поступак, литерарна

форма или готов стави образац (лсевдокласи-

чари), било да се тицало естетичких назора и

теориских схватања (Малетић). Само они писци

који су стварали своја дела У најближем до-

диру са савременом им европском културом с

једне стране, и у животној повезаности са сво-

јим народом, с друге стране, само ти писци су

успевали да створе дела од вредности и једино

ти писци су могли да буду истински настављачи

_— стварно продужење оне духовне револуције

која је почела с Првим српским устанком.

    
  

     

Х

 
кар пјер Крижанић прославља ових Љубиша

  

 

  

 

рада. У петак, 22 јануара, у Улусо-

вој галерији на Теразијама, биће 0о-

творена јубиларна изложба његових

радова.
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Композитор Петар Коњовић навр-

штава ових дана 70 година живота,

Тим поводом, Удружење музичких

уметника Србије (Београдска фил-

хармонија) приређује у петак, 22 ја-

    
    

        

   
   

    
      

  

   
   

      
    

 

    

      
  

      били Злата Сесардић, Милица Мила- нате Ј.

диновић и Стјепан Андрашевић, а чело,

  
Зја

Наш познати карикатуриста и сли- рецитатори

дана педесет година свог уметничког хор Дома ЈНА.

Бразилијански диригент Елеазар де

Карваља,

гостовао први пут У нашој земљи У

новембру прошле. године, имао је 1зитету одржан је 14 0. м. концерт се стипендије Комисије за културне

о. м. концерт са камерним оркестром симфониског оркестра .

Радио Београда. Солиста је био мМир- културно-уметничког друштва „Иво зацију м студије у страним земља-

ко Дорнер. На концерту су изведена Лола Рибар“. Дириговао је Драго- Ма доделе сликарима Влади Војно-

дела Хајдна, Бокеринија, Де фаље љуб Ерић. Солисти су

и Гварнерија.
пијуковић — алт, Дејан Михајловић ТРУ Крстићу. Они ће провести више

рово дело „Краљ Давид“. Дириговао м. концерт у Хрватском
;

је Крешимир Барановић. Солисти су заводу, У Загребу. Извео је две со- Данон и пијанисткиња

С. Баха, писане за виолон- сављевић, На програму
; Бјелинскот, Листа и Тостаковића.

 

НАШИ ПОРТРЕТИ
     

 

     АЛБЕР
КОРО сви француски књижевници који

( данас тврде да говоре у име пролетарија-

та рођени су од имућних и богатих роди-

теља. То није мана, има случајности у рођењу,

и не налазим да је то ни добро ни рђаво, Огра-

ничавам се на то да укажем социологу на једну

аномалију и један предмет за проучавање. Мо-

же се, уосталом, покушати да се објасни тај па-

радоке сматрајући, с једним мојим пријатељем,

да се говорећи о некој непознатој ствари на

крају та ствари упозна.

Било како било, човек може имати своје

склоности, И, што се мене тиче, одувек сам

више волео да неко сведочи, ако смем тако ре“

ћи, пошто је био задављен. Сиромаштво, напри-

мер, оставља онима који су га доживели једну

нетрпељивост која тешко подноси да се говори

о неком " разрешењу без познавања ствари,

часописима и књигама које су уредили струч-

њаци за прогрес, често се говори 0 пролетари“

јату као о неком) племену са чудним обичајима,

и о томе се говори на начин који би изазвао

гађење пролетера кад би они само имали вре-

мена да читају стручњаке да би се обавестили

 

ЛУЈ ГИЈУ

о ходу прогреса, Од одвратног ласкања до „бе-

зазленог презира, тешко је установити шта је У

тим приликама увредљивије. Не може ли се

човек заиста, лишити тога да користи и унизи

оно "што„тврди да хоће бранити» Моралибеда

увекбити два пута покраденаг, Јато"не мислим.

Неколико је људи бар, и Дабиому

  

са Валеом

знало да нађе једини одговарајући језик. Ето

зашто ценим и волим дело Луја Гијуа који не

хвали нити презире народ о коме говори и који

му враћа једину величину што му се не може

отети, величину истине. Зато што је

·

полагао

разреде У школи нужности овај велики писац

научио је да без сметњи суди о томе шта је

човек. Он је ту стекао У исти мах неку врсту

стидљивости која је изгледа рђаво расподеље-

на у свету у коме живимо и која ће га увек

спречавати да сматра да туђа беда може послу“

жити

_

Као степеник или пружити неку живо

писну тему коју не би сам уметник платио. Д.

Х. Лауренс приписивао је увек своме рођењу У

рударској породици оно најбоље у себи само-

ме и у своме делу, Али Лауренс и они који су

му слични знају да, ако се сиромаштву може

приписати величина, потчињеност која га скоро

увек прати неће никад бити оправдана. Поврх

њих самих, и њихова дела осуђују, и Гијуове

књиге не устежу се од тог великог задатка, Од

Народног дома, његове прве књиге до

Хлеба снова и до Игре стрпљења, све

оне говоре о једној верности. Сиромашно де-

тињство са својим сновима и побунама пружи-

ло му је надахнуће за прву и за последње

књиге. Ништа није опасније од таквог предме-

та који наводи на лаки реализам и на сентимен-

талност. Али се величина једног уметника мери

искушењима које је победио. И Гијукоји ништа

не идеализује, који увек слика најтачнијим и

најмање сировим бојама, не тражећи никад гор-

лепосава "Ђорђевић и

санка Максимовић,

на Радничком универзитету у Бео-

Јовановић. Учествовао је и граду одржано је 14 о. м. Вече са- ликовних уметности Босне и Херце-

времене поезије, Учествовали су Де- говине, који је одржан 140. м. од-

Оскар Давичо, лучено је, поред осталог, да ликовни

КАМИ

чину ради ње саме, знао је да дћ стилу неви-

ност свога предмета. Тај тон, јединствен и. чист,

тај помало промукли глас који је глас сећања

сведоче о. ономе који прича, о врлинама стила

које су такође врлине човека.

и се ЕВЕиераае побеђено искушење

кад се види како Гију узима за једини предмет

Другова смрт једног радника. . Сиромаштво

и смрт заједно чине газдинство тако безнадежно

да се о томе не може говорити а да се не буде

Китс, тако осећајан, кажу, да би рукама могао

сам бол да додирне, Не смета то што У 0В0Ј

књижици

_

која има тон великих

_

Толстојевих

новела (Иван Илић постао је овде зидар) Гију

не престаје да се одржава на тачној висини сво-

га модела, не унижавајући га и, нарочито, да,

нарочито, не подижући га. Ни један једини пут

тон се не диже. Ипак, чикам некога да чита ту

причу а да му се грло не стегне кад Је Оуде за-

вршио. Гију зна, као и ми сви, да има једна та-

рифа у нашим лепим општинским предузећима

и да је умирање постало луксуз који човек се-

би, заиста, не сме више допустити, Али он не

говори о томе; ниједна жалба није подигнута У

Друговима Напротив, Жан Керневел из-

гледа да умире срећан, Просто, пред том не-

објашњивом радошћу која га обузима неколико

тренутака пре његовог краја, он изражава само

неку невешту сумњу, као да та радост није на

месту. „Шта ми је, каже он тада, шта ми је 2“

Зашто, уствари, више речи Срећа захтева јед-

но расположење за које сиромаштво припрема

човека мање добро него за мирну смрт,

Рекавши то, ја бих издао Гијуа ако бих вас

оставио у уверењу да је он само романописац

сиромаштва. Једнога дана, када смо разговара-

ли о правди и о казни: „Једини кључ је бол, ре-

као ми је. Преко бола најстрашнији зликовац

одржава везу са људским.“ М навео мије Ле-

њинове речи за време опсаде Лењинграда, када

је овај хтео да У борби учествују и затворени“

пи=криминалци: „Не, протестовао је неки од

његових другова, не с њима. — Не с њима, од-

говори Лењин, али за њих!“ Другом приликом

Гију је приметио поводом заједљиве природе

једног од наших пријатеља, да сарказам није

обавезно знак злобе. Одговорио сам му да се

сарказам не може схватити као знак доброте.

„Не, рече Гију, али као знак бола, на шта се ни-

кад не мисли КОД других!“ Запамтио сам

те речи које добро оцртавају свог аутора, Јер

Гију скоро увек мисли на бол код других,

и зато је он, пре свега, романописац, бола. Нај-

презреније личности Црне крви, у очима њи-

хових аутора имају оправдање У својој патњи

"живљења. Јасно је да бол не значи овде безна-

ђе, Црна крв носила је безнадежну траку:

„Истина овога живота није да се умире, истина

је да се умире покраден.“ А ипак та напета и

раздирућа књига, која меша бедне пајаце са

прогоњеним и пораженим

|

личностима, стоји

с оне стране безнађа и наде. Ми смо са њому

средишту оних непознатих области које су ве-

лики руски романописци покушали да обрађу-

ју. Уствари, има ли и једног великог уметника

који тамо бар једном није ступиог Бића тамо

хрле своме крају, усамљена и збуњена, исто-

ветна и незаменљива у исти мах. Постављена

с оне стране правдања, она се онда одвајају

снагом живота, довољно слична нама да бисмо

их препознали аљи ношена над нама, увеличана

болом који урезује њихове ставове у наше

памћење и чини их на крају примернима: то су

велики ликови сажаљења. Ето велике Гијуове

уметности која користи свакодневну беду јед-

них да би боље обасјала бол света, Он подиже

своје личности до универзалних типова, али их

најпре проводи кроз најпонизнију стварност.

Не познајем другу дефиницију уметности и, ако

се толико писаца данас мргоде удаљујући се од

ње, то је зато што је лакше зачудити него убе-

дити. Гију је себе лишио те лакоће. Његова

скоро разуздана склоност за људима, дуго суд-

чавање са једним унутрашњим светом који ври

од личности, одвели су га природно најтежој

уметности. За мене, који сам поново прочитао

све његове књиге, нема никакве сумње да се

ово дело не може поредити ниса једним другим.

(Превео В. П.)

 

на пленарном састанку Удружења

х Милорад панић-Суреп, Мира Алечко- уметници Босне и Херцеговине са у-

шеф. државног симфониског
пе

у Рио де Жанеиру, који. је

Енрико Маинарди, кога наша кон- Моцарта и Бетовена,

Београдска филхармонија приреди- цертна публика врло добро. познаје

ла је 17 0. м. концерт за омладину на са предратних и послератних госто- организује

коме је изведено капитално Хонеге- вања У нашој земљи, имао је 14 о. Србије, учествовали су Симфониски Солисти су били Хилда Хорак-ча-

тлазбеном оркестар Дома ЈНА, диригент Оскар сова и Марјан Липовшек. на програ-

Концертна

      

вић и Славко Вукосављевић.

на Коларчевом Народном универ-

метницима из осталих наших репу-

блика учествују на Међународној из-

ложби у Западној Немачкој.

На истом састанку је одлучено да

Омладинског везе са иностранством за специјали-

били Марија вићу. и Фрањи Ликару и вајару пе-

нуара концерт  симфониске зике
ј

ара. ПОБВИћА) % 1
х = виолина и Драган Латиновић — месеци У паризу.

виолина,

х чувени италијански зиолончелиста

_
_

На програму су била дела Глука, %

. Пети концерт у претплати "Слове- |

на У концерту у претплати, које начке филхармоније одржан је 15

пословница д. м. Дириговао је Ђого Лесковиц.

Данка Стани му: Бетовен: мт симфонија „Ероика“,

су била дела Бах-концерт за два клавира и ор-

кестар и Верди — 4 збора. ј
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Како намеравамо да   

       

   

   

                           

   

   

                                 

  

  

   

   

 

  

    

шири словеначки културни

првом свом писму дамо најпре је

општу слику тога живота. Та с

својим

проширимо.

дела.

Као и са издавачком

сати посебан чланак,

број остао је умавном исти као

свој велики опус даљим издањима

нути словеначко издање

блиографију за 1951“ и др.

„Словенски књижни

жевности нарочито савременој,

та скоро сва

колекције и у њих сврстао

издање роман „Жан

Ролана,

Бевка „Пут у слободу“. '

модерних литература. Можемо

су биле нарочито новеле

Харди Форстер,

ресовање код словеначке публике,

 

    
хиљада.
мораћемо проговорити доцније,

сада  испуштамо набрајање

најновијих издања у

равнотежу између

жевног живота.

"постоје и друга,

предузећа, као

дала више домаћих дела.

испуњава нас ни делатност

(наставак ма стр. 3 — први стубац)

КУЛТУРНА ХРОНИКА

у Словенији
за _ читаоце

„књижевних новина“ редовно пра-

тимо љубљански, а по могућностии

сматрамо да ће бити корисно ако у

  

коју мислимо дати овота пута требало|

би да послужи као основа за доцније

извештаје, као оквир У који ће читао.

ци „књижевних новина“ моћи увр-

шћивати оно што буду чули о култур-

ним збивањима У Словеначкој, Због

| тога ће и ово наше писмо бити углав-

ном једна врста инвентара наших кул-

турних установа и манифестација. нНе-

сумњиво је да ће извесном броју на-

ших читалаца бити већ познато мно-

то штошта од оног што ћемо ми овде

поменути, па ипак држимо да за ве-

вину читалаца неће бити на одмет је-

дан овако уопштен преглед. У идућим

чланцима ми ћемо се потру-

дити да детаљним освртима и дубљим

захватима У поједина културна по-

дручја овај општи оквир попунимо и

Сва наша издавачка предузећа јако

су успорила темпо свог рада. Како су

књиге веома поскупиле, оне се продају

много спорије, залихе се гомилају и

то приморава издавача да' буде опре-

зан и уздржљив при издавању нових

делатношћу.

тако исто и са овогодишњом књижев-

ном жетвом не можемо бити задовољ-

ни. Та жетва је била доста оскудна

како У оригиналној тако. исто и

преводној књижевности. Што се тиче

преводне литературе, кривица по на-

шем мишљењу лежи у приличној ме-

ри на издавачким предузећима, док

то исто не бисмо могли рећи у погле-

оригиналних дела. У нашој штам-

пи јављају се додуше с времена на

време тврдње да издавачи из комерци-

јалних разлога нису склони издавању

домаћих дела, али нама изгледа доста

уверљив њихов одговор да су епрем-

ни да издају свако домаће дело које

има бар донекле књижевну вредност

и да одбијају само оно што није ште-

та да остане необјављено. Несумњива

је свакако чињеница да је словеначка

изворна књижевност У протеклој то-

дини била бледа и незначајна, макар

да она бројно није била тако малена.

Али о овоме као и о малочас поме-

нутим питањима било би потребно пи-

Иначе што се тиче издавачких пре-

дузећа њихов положај као и њихов

ранијих година. „државна _ заложба

Словеније“ (ДЗО) „која издаје велику

већину школских књига, наставља.

збирци „Словеначки песници и писци"

која ће нам — великом већином први

пут — дати сабрана дела наших до-

маћих класика. Иначе издавачка де-

латност ДЗС још увек је претежно.

посвећена“ светским класицима, мада

предузеће ту и тамо захвата и у мо-

дерне књижевности. Као најјаче из-

давачко предузеће ДЗС је У могућно

сти да издаје и друга стандардна де-

ла, која због своје специјалности или

због високе цене могу рачунати само

на ограничен круг купаца. Између но-

вијих издања ове врсте треба споме»
„Историје

народа Југославије“, »„Словеначку би=

 

1 завод“ (СКЗ)

остаје и даље отворен домаћој књи-

и У

свом доста широком програму обухва«

подручја књижевног

стварања. Да би дошао у што тешњи

додир с публиком, СКЗ је за годину

1954 увео супскрипцију на поједине
већину

својих издања. Ове збирке су „Свет-

ски роман“, „Савремени роман“, „Нова

народна

_

библиотека“, и као посебно

Кристоф“ од Р.

песничка збирка Ј. Шмита

„Двојни цвет“ и мемоарско дело ФР.

„Цанкарјева заложба“ (Ц3) Уз марк-

систичке класике издаје и другу на-

учну литературу и значајна дела из
рећи

да су за последње две три године из-

дања цЗ донела најзначајније ново-

сти у словеначку преводну литерату-

ру, дела која су побудила велико ин

тересовање у јавности и дала доста

потстицаја домаћем стваралаштву. та

Веркора,

Хемингвејев роман „Коме звона зво-

не“ им Фокнеров роман „Светло у ав-

густу“. И остала издања овог преду-

зећа (Дедијерова биографија о Титу;

Штајнбек и други

преводи из енглеске, америчке и дру«

тих литература) претстављају оно штд

је најживље у савременој литератури

света и што побуђује најживље инте+

„Младинска књига“ (МЕ) издаје сву

словеначку и омладинску литературу.

Она је успела да се одржи "на рани-

јем нивоу, не правећи никакве јевти+

не компромисе. Нека њена масовна

издања, која излазе свакога месеца,

постижу тираж просечно 13 до 14.000

о богатој делатности мк
зато |

њених

У Марибору ради издавачко преду“

зеће „Обзорје“. Оно је још релативно

ново предузеће и изгледа да је сада,

после извесних колебања ипак нашло
„комерцијалне“ и

литерарне делатности м да ће постати

један од важних фактора нашег књи+

мања“ издавачка
„Словенска матица“,

„Кмечка (сељачка) књига“, а исто та=

ко и књижевна друштва: Прешернова

дружба и Мохорјева дружба“ Њихова

делатност већином је споредична и о-

траничена на мањи број издања. Нај-

млађе међу тим предузећима је „при-

морска заложба“ у Копру која је из"

Неким нарочитим задовољством не
наших

  
  

п
р
и
п
р
д
и
н
р
у
т
е

оа
ти
-5
'
с
в
и
л
а
=
=
“



 

(Наставак са стране 2)

ревија и листова. Док би можда број
наше периодичне штампе био задово-
љавајући, то никако не можемо рећи
о нивоу и нарочито не о одјеку те
штампе у јавности. Место часописа
»Нови свет“, који је излазио од 1986
до 1952, прошле године је почео изла-
зити часопис „Наша содобносл“ (На-
ша савременосту под уредништвом
Феерда Козака и Бориса Зихерла. Ре-
вија је почела годиште многим лепим
обећањима, али их није одржала.
Напрстив, имамо утисак, да су се јакс
сузили како у погледу сарадника тако
им у поглецу подручја које часопис о
бухвата. Велики број наших књи-
жевних имена у протеклој години ни-
је се уопште појавио на страницама
„Наше содобности“ а смањио се и од-
зив јавности на часопис.

»Иова обзорја“, часопис који изла-
зи у Марибору, могла би и поред свог
локалног карактера имати и веће зна-
чење него што га стварно имају кад
се не би имао утисак да су прилози у
овоме часопису долазили највише
случајно и да према томе и ниво ли-
ста остаје низак и његово значење у
словеначком културном животу ма
лено, иако би то могло бити друга-
чије.
Многи живљи, шири и занимљивији

од ова два часописа јесте лист „На-
ли разгледи“ који излази сваких 14
дана на 24 до 32 странице. Код „нНа-
тих разгледа“ „које уређује груча
младих публициста, осећа се настоја»
ње уредништва да лист редовно пра-
ти све домаће културно збивање и да
отвара перспективе у будућност помо-
Ћу погледа у стране књижевности. ТО
је настојање у току друге године из-
лажења листа дало лепе успехе, који
би могли бити још и већи, да није
лист посвећен „политичким, господар-
ским и културним“ питањима, па пре-

ма томе често нема довољно места за
културно подручје. Међу прилозима
из овог годишта нека споменемо се-
рију чланака „којом познати критичар
Филип Калан даје многе нове погледе
на повест словеначке књижевности.

Остали периодични листови имају
више мање специјалан значај („Обзор-
ник“, „Социалистична мисел“, „Борец“
итд... Уз њих, наравно, књижевним
прилозима отварају своје странице и
наши дневни листови, али су, изузев
позоришну критику у томе доста ос-
кудни.
Музички живот јесте у Словенији

она грана културног живота која је
у последњим годинама постигла 3за-
видљиву висину чак и с међународног
гледишта, Осим тога наш глазбени
живот створио је своју сталну публи»

ку која пажљиво прати све музичке
манифестације и у великом броју по-
сећује концерте. Тај изванредни ус-

пех углавном је постигнут неуморним
радом

с

двају

·

установа, Словенске
филхармоније и Концертне пословни-
це у Љубљани. Словенска филхармо-

нија организује све концерте, код ко-
јих наступа њезин оркестар, самостално
или у вези с гостима; сваки се редо-
вити концерат понавља, будући да

филхармонија има два абонмана,

сваки са око 900 абонената (док је

укупни број места за сваки концерат

нешто преко 1100). С нарочитим успе-

хом филхармонија почела је приређи-

вати посебне концерте за младеж —
неке врете-увод у разумевање. глазбе
за младе слушаоце. Све остале кон-

церте приређује Концертна пословница

чији се делокруг проширује на чита-
ву Словенију, а посредује концерте и
осталој држави и иноземству. Само у

овој сезони, од септембра до децем-
бра 1953 Пословница је дала у Љу-

бљани 22 концерта, а 51 изван ње,

дакле 73 концерта у 4 месеца. Зауста-

вићемо се засада код ових бројева, а

нешто више о глазбеном животу У
Словенији проговоринемо ускоро У

посебном чланку.

Ту је заправо требало додати још
и љубљанску (и мариборску) оперу,

чиме прелазимо на подручје позори-
шта. Како концертне приредбе тако и

љубљанско оперно позориште има

своју многобројну сталну публику ко-

ја одушевљено прати његов рад.

Нешто мање срећне руке јесте дру-

ти део Народног позоришта, љубљан-

ска Драма, Један део критике, наро-

чито млађи критичари, у последње

две године с времена на време гово-
ри о „кризи“ у љубљанској драми, на-
водећи за ту тврдњу такве или она-

кве аргументе. Док су ти гласови пре

били спорадички, у овој сезони кри-

тика је изражавала своје незадовољ-

ство од претставе до претставе, од

Ммолиеровог „Грађанина-племића“ У

режији Х. Лескошека преко Салак-

руовог „Човек као и други“ (режија

Јамнику и домаћег новитета Игора

Торкара) „Прича о смеху“ (режија
Славко Јан) до четврте премијере,

Хохвелдеровог „Јавног тужиоца“
(режија Братко Крефт), која је већ

одмах после премијере доживела са-
свим негативне оцене. Жучна поле-
мика између рецензента Ј. Јаворшка

и глумца Вл. Скрбиншка у дневнику

„Слов. порочевалец“ око критике Са-

лакруове драме, оштар полемички
чланак Јосипа Видмара о истој дра-
ми, објављен најпре у ревији „На-

ша содобност“ и онда у „Словенском

порочевалцу“ — све то је помогло да

се створи једна нарочита атмосфера

неповерења у репертоарну политику

љубљанске драме.

С мањим претензијама а с већим ус-

пехом ради друго љубљанско позори-

ште, „Местно гледалишче“. У лањској,

другој години свог опстанка младо се

позориште довољно _афирмирало У

јавности и створило је своју публи-

ку која му је остала верна и У овој

сезони. Међу досадашњим премијерама

била су два домаћа новитета — Ва-

сја Оцвирк: Кад би мртви оживели,

Јоже Земљан: Одлука — две коме-

дије — Совајон: Биће их тринаест,

Вилхар: Три. веселоигре — и две
драме: Тагоре: читра и Ј. Б. Пристли;

Време у конвеју.

Треће љубљанско позориште, „шШен-
тјакобско гледалишче“, у последње

време нарочито гаји забавну и пучку

игру. "

Уз љубљанска позоришта требало би

узети у обзир и нека јача позоришта

у осталој Словенији, нарочито она У

Марибору (с драмом и опером), Кра-

њу, Цељу и Постојни. Но засад их
можемо само споменути.

Исто тако и о ликовној уметности у

Словенији остајемо дужни да вам го-

воримо идући пут. а

Ј. ГРАДИШНИК

| ВРЕМЕ СВЕДОЧТИ

С ПУТА ПО ШВАЈЦАРСКОЈ И НЕМАЧКОЈ (ђ

_ Угодне варијанте

мушког митоса о жени
УЧЕ сам код неких циришких познаника

видео књигу коју су написали Успенски

и Лоски „О смислу икона“, а коју је из-
дао Урс. Граф Ферлаг. И поред научног третма-
на материје и ограничености теме (која не обу-

хвата драгоцене иконе Македоније и Србије)

ова је књига доста читана и запажена. Код

скупљача и љубитеља уметности, у друштву

Матиса и Брака, сада често наилазимо на вре-

меном и чађу потамнеле портрете византиских
мадона. И гдегод сам се на овом журном путо-

вању срео са уметницима, они су распитивали

о нашим иконама.
Откуда одједном ово. интересовање» Почет-

ком ХТХ столећа уследио је, након декламатор-

ског и крутог класицизма на-
званог и Емпиром, преокрет

ка романтичној. идеализацији
католичког средњовековља.

У пролеће 1814 угледао је Гете, први пут све-

сно, у кругу романтичара, чудесне овоземаљске

ликове источњачког кањона. Вероватно више за-
чуђену но узбуђен — ти ликови нису могли да

одговарају винкелмановској претстави о лепом

— распитивао се код петроградског научника Ка-
рамазина о дубљем смислу ове уметности. До

одговора није дошло.

Може бити да данашња механизована циви-
лизација услед опустошености своје душе опет
трага за метафизичком лепотом икона» Можда
је судар техничких достигнућа са моралним
дефицитом убрзао разумевање ирационалних
духовних вредности»

Византиске с"мадоне нису жене и мајке у

људском смислу. Њихова лица не одају блаже-
ну нежност љубави ни љупку срећу материн-
ства, Пре трагично-свечано, у надљудско про-
јицирано апстрактно божанство. Саздане од
елипса и кривуља, по тајним законима, на злат-
ној основи или опточене сребрним ковом, ове
жене нас посматрају из гностичке даљине
античко-оријенталне легенде, туђе као преисто-
риски идоли или преколумбиски ликови.

Када се женственост уздиже у надземаљске
висине са земаљским правима жене понајчешће
нешто није у реду.

И разговор за време вожње на аутостради
Цирих—Берн бави се овом старом темом. От-
кад је Орфеј сишао у подземље да подиже свој
глас за Еуридику, свашта се изменило у друштве-
ним приликама. Али у Швајцарској мушкарци
још увек инсистирају на томе да сами одлучу-
ју — као што је то било у доба Хелвеције, Гла-
сање о бирачком праву жене у кантоналном
парламенту у Женеви испало је негативно.
Мако је од 36.000 жена колико је било упитано
30.000 изразило жељу да активно суделује у
пословима државе, мушкарци су одбранили ста-
ре принципе свога туторства.

Недавно сам читао у кући циришког књи-
жевника Р. Ј. Хума одломак из своје књиге
путописа. Глава „Горке сузе — горко море“
говори о спољној и унутрашњој слободи жене.
Том приликом дошло је до живе аналитичке
дискусије. По закону, жена у Југославији данас
је изједначена с мушкарцем. Није само да је
пао егзотични вео харема. Жена је судија, ди-
ректор фабрике и издавачког предузећа, хирург
и падобранац. Али у односима између човека
и жене још владају старе предрасуде, Иако
жена данас учествује у законодавним телима,
ипак се осећа да морални закони још увек по-

тичу из једног мушког кодекса.
Ауто се креће брзином од сто километара.

Пуцар-Стари говори о томе да није исто уста-
новити јуристичку равноправност и претворити
је У друштвену стварност. ,

Можда зато што кола јуре великом брзи-
ном, мене мало узнемирује темпераментно уче:
шће шофера:

„Равноправност“, каже с лаким презиром,
„што се тиче мене ја не подносим жену за во-
ланом.“

„У томе и јесте ствар“, каже Стари, „што
ти уствари још увек сматраш да је жени место
у кухињи. Тебе ће једнога дана твоја органи-
зација да позове на одговорност,“
Шофер нам се окреће напета лица;

„У кухињи, дабоме. Пријатан ручак није
за одбацивање.“

Ауто пролеће крај имућних, негованих села.
Сочнозелени сагови поља, окерни стогови, беле.
ниске куће и златносмеђи амбари. Слике џ ли-
кови живота, једва примљени а већ изгубљени.

Стари прича о времену кад се у ' Сремској
Митровици учио вештини кувања. Ја сам се
похвалио својтм искуством иза заробљеничких
жица где су од бедних ерзаца и фантазије ком-
поноване драгоцене гозбе. Сложили смо се да
су славни кувари у историји и садашњости
увек били мушкарци...

„По мени жена може да буде и равноправ-
на“, каже шофер. „Макар и претседник владе,
То би још и могла. Али волана нека се окани.
Када видим жену за волаћом најрадије бих је
преко колена...

Сустигтли смо ауто што већ поодавно иде
испред нас. На тренутак се чини као да су
двоја кола замрла у месту. Тамо управља не-
какво љупко женско биће. На младом лицу
титра осмех — као да је присуствовала нашем
разговору.

ж

У Кафе ди Театр са бернским

_

књижевни

ком Брвином Хајманом, Увече он ће да каже
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неколико речи као увод у моје предавање. То

је човек уска прозрачна лица, продуховљен и
нешто конзервативан. Његови рани романи би-
ли су идеалистичко-утопистичке природе, ве-

зани традицијом, али п прожети будном соди-

јалном савешћу. „„Андреас Антони“, роман који

стоји између грађанске идеје и револта, можда
„би интересовао и наше читаоце.

Хајман прича о преовлађивању индустри-
ских гиганата у Швајцарској и разарању приро-
де због хидроцентрала. „Природне лепоте и ду-
ховне супстанце жртвују се због добити“, каже
замишљено. „Звали су ме једном у Граубинден

да бих писао о благослову електрицитета. Хте-
ли су да граде централу и требало је раселити

пет села. Отштета сељацима
вије била мала. Нова земља

била је плоднија. Гледао сам
земљу и разговарао са сеље-

цима. Живели су ту, уобичајеним животом пре-
дака. И нису хтели да га напусте. „И када бисте
од нас направили кнежеве, ми не бисмо напушта-
ли наша села“, казали су људи. Мени се то до-
пало. И писао сам против хидроцентрала.“

„Машине гутају пејзаж“, каже Хајман, „мо-
рамо мислити и на будућност. А вир Зар се
код вас не претерује са механизацијом и елек-
трификацијом >“

БОГОРОДИЦА С ДЕТЕТОМ (ПРИПИСАНО

БЕРЛИНГЕРИУ)
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АНРИ МАТИС: ЖЕНА У ОГЛЕДАЛУ

„Када се ми овде у Швајцарској увече са-

стајемо с добрим пријатељима онда палимо

свеће: оне дебеле, црвене и жуте... А механи-

зација, униформисање, нормирање угрожавају

душе.“
„И ми ћемо палити свеће“, кажем, „када на-

ша земља буде тако темељито електрифицирана

као ваша...“

Сећам се једне вечери у кући старих зна-

наца у Цирих-Волисхофену где је индиска лам-

па паљена оригиналним фитиљем што га је до-

бри, тачни, ваљда одвећ педантни архитекта

донео. са пута по Азији. Замирисало је кокосово

уље, и лампица је озарила бледо, нешто горко

лице наше лепе домаћице Моник која је, врела

и сањалачка срца, некад била чекала на велики

живот а ево сад, крај све пријатности свог дома

у стилу Мондријана и тихе баште, престала да

га чека.
„Посматрајте модерну жену“, каже Хајман.

„Она сувише личи на мушкарца. Она све више

губи своју женственост. Њена одећа ...па чак

и ципеле у излозима — често се ни по чему не

разликују. Зато сам ипак, у крајњој линији,
против тога да се женама да право гласа,“

х

Макс Фриш, виртуозни швајцарски драмати-

чар, изнео је на позорницу своје варијанте жен-

ског лика. Сатурирани и у исти мах пуритан-

ски грађани слушају његове анархично-еротске

сентенце с ужитком и запрепашћеношћу. Његов

„Дон Жуан“, никакав рођак Казанове, пре нека
врста Икара или Фауста (како су само узви-

шени ти мушки јунаци!) не иде од жене до

жене због сладострашћа или љубави; „пошто

га нешто друго (например геометрија)

_

више

привлачи ош их увек изнова

–

напушта.“

_

Дон

Жуан сачекује жену као Тореро свога бика,

Покреће га страст за побеђивањем и владањем.

Жена је за њега напитак и антипод, друпи глас,

попратна музика уз мушку вољу, — у својој

основи нестваралачка и непродуховљена. У сва-

ком Дон Жуану међутим, постоји досада духа

који чезне за апсолутним. Тако говори драма-

тичар Фриш, а тиме пуни срца и касе...
У времену када женски лик на златној осно-

ви постаје централним предметом обожавања

коме се клањају ритери у служби узвишених

дама, исти ти ритери-супружници закључавају

Венерин појас обазривости када полазе на своја

путовања. Божанска и демонска жена — то је

угодан мушки митос који успешно заобилази

једино праведно појимање: да је жена човек.

х

За Базел нисмо имали много времена. Чекали

су нас у Франкфурту и Бону. Пошто смо се

пели степеницама лепе старе грађанске куће —

правим старинским завојитим степеништем —

ушли смо кроз мали антре у гарсоњеру. Стан

врло једноставан, уређен строгим укусом не-

видљивог луксуза. Да ли се променила мала
нежна жена коју посећујемо2 То није више онај

брзи живи глас, као цвркут птица, већ призвук
меланхолије.

Жена која је остала сама, која је нешто из-

губила и сад покушава да опет нађе своју рав-
нотежу и хармонију. Још је обавијена шармом

И грациозношћу прошлих година али и атмо-

сфером патње и усамљености. „Овде се олма“
рају моји пријатељи“, казала је, „и ви сте увек

добродошли,“ Ј
Она се ту уселила, духовно и географски,

изнад кровова старога Базела, Еразмусовог гра»
да, на тромеђи Француске, Немачке и Швајцар-

ске. Нашла је себи задатак у превођењу дела
племенитог мислиоца Ролана.

Депресија разочарења попушта лагано. „Ме“
сецима сам лежала болесна под овим кровом“,
каже неодређено. „„Онда — када се рушио мој
брак. Нека млађа, виталнија, нека безобзирна,
рафинирана п брутална жена ми га је одузела.“

Храбри нови свет, каже Хаксли, храбра нова
жена, мислим ја. Она га воли као и пре, остаје
му пријатељ а ипак мора сама да проведе дуге

дане и ноћи. Сублимисати, продуховити — тако
се то обично каже, Она се бави филозофијом.
Могло би се говорити о манастирској ћелији да

у разговору с мушким пријатељима понекад не
севне мала електрична варница. А и када љуп-
ким, вештим и женственим прстима намешта
мали шешир им вео над високим широким че-

5



   

ЊИГЕ ГОВОРЕ...

У ФОШБЕРОВОМ СВ
И »УЉЕЗ У ПРАШИНУ«

ОКНЕРОВ унутрашњи _—|моно•

ф лог, кроз који он нагове-

штава спонтани процес 40-

векових

_

самовољних

оквирима једне личне, људске драме,

потсећа нас, када се изненађење сти-

ша у нама, на нешто што је и пре

фокнера било познато. Научници су

открили (и откривају) законе природе

(они их никада не измишљају), ма-

да су ти закони им пре тог открића де-

ловали у природи независно од наше

свести о њима. И Фокнер је својом

прозом открио нешто што је м пре

њега у животу живело; али он је,

више нето и један други писац ,„ да-

нашњице, успео да речима изрази оно

што се збива у човеку, и то баш она-

ко како се то збива, не инсистирајући

много на укусу и благонаклоности

публике, Ако се Фокнеру, међутим,

— најчешће да би се доказала апсурд-

ност његовог израза, — још и данас

приговара да га такозвани „просечни

читалац игнорише, јер га просто не

разуме, то никако не можебити мери-

ло његове праве вредности. То, бесум-

ње, само говори у прилог искуству да

све што је ново, чак и у наше време,

тешко пробија пут,

да Фокнер није извршио ову „рево-

луцију“ у изразу, еволуирајући МЏој-

сову апстракцију до једне животно

снажне и социјалне реализације, он

би, вероватно, био само један писац

више међу многобројним такве врсте

који, без обзира што штампају роман

за романом, ипак ништа не остављају

за собом. Он би, можда, био више чи-

НАД КЊИГАМА »СВЈЕТЛО У АВГУСТУ«

асоцијација У.

кнеру, Јер тајна успеха овога

Фокнера управо и јесте у томе што је

знао старе — „вечне“ теме (дакле оне

већ познате, већ много употребљава-

не) да одене у ново рухо; казане но»

вим језиком, стилом који је могао да

се роди. једино применом тог фокне-

ровског

_

метода, оне су наједанпут,

просто мађиском моћи, добиле све-

жину најприсније савремености, али
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су истовремено задржале и сигурност

античке постојаности. И управо то

спајање старог и новог, то укидање

временских граница у говору који јв

потпуно савремен, даје овој прози ње-

ну доследно хуманистичку сигурност.

У њој је човек суверен, толико суве-

рен да може без стида, да стане пред

огледало и да каже: „Такав сам ка-

квог сам себе видим!“ А Фокнер све

учини да тако и буде: он га присиља-

ва да се изнутра потпуно разот-

крије.

Има у свему томе неке готово пер-

верзне упорности. Фокнер је, неоспор-

но, песимиста. Али, да ли то, када

страшћу очајника рије по човековом

мраку, да ли то из њега сикће

–

бес

професионалног човекомрсца који се

свети човеку и свирепости живота"

Не, макар то Фокнер и радио са пре-

думишљајем! Не, за Фокнера је човек

највише биће; он га поштује, он

верује у њега: „Верујем да човек не

 

немилосрдно говори његову беду, то је

управо и највреднији израз његове ве“

ре у човека: Фокнер жели да по

крене човекову савест! У томе ов

и налази пуми смисао им сврху ослобо-

ђења човека, јер он то ослобођење не

може ни да замисли без потпуно сло.

бодне

_

_

и добровољне мобилизације

људске савести.

ТУ грчу те мисли грчи се и цела

гова проза, Његов мрак се на тај на-

чин кроз њу преображава У светлост:

исто онако као што је у своје време

Волтеров песимизам, (који се изразио

кроз иронију какву је могао да роди

само такав дух какав је био Волте-

ров), изражавао један реалистички

оптимизам, тако и Фокнер, у свом

песимизму, одлучно остаје међу љу-

дима: откривајући мрак У њима —

он их мобилише! „Уљез У прашину“

најдивнија је симфонија тог фокне-

ровског хуманизма: цела је написана

у грозници узнемирене светлости која

се, притешњена мраком, бори да про-

бије у свест, да је обасја.

сФвокнер своје идеје никада деклара-

ње-

тивно не казује: он је декларативност,

као и сваку 'екскламацију, хроничар-

ство, педантерију примитивног реали-

сте (он говори само онолико колико

је потребно, и то углавном само оно

што је унутра у човеку, јер стварно

је само оно што се дешава У њему)

протерао из своје прозе. идеје се у-

клапају, оне се неосетно уткивају У

суштину целог једног комплекса ви-

ђеног и проживљеног, А то што у том

Фрокнеровом узбуђењу слика, гласова 
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много година. Одакле, нико није знао.

Али он је тада био млади способан човек,

или у најмању руку, човек лепе појаве, пошто

се после три године оженио јединицом човека

који је имао две хиљаде јутара најбоље земље у

том крају и прешао да живи У кући свога таста

где мује, две године доцније, жена родила бли-

занце и где је, неколико година после тога, и

таст умро и оставио Холанду да потпуно ужива

читаво имање, које је сада било пренето на

женино име, Али чак и пре тога догађаја, ми из

Џеферсона већ смо га слушали како мало ису-

више нескромно говори о „својој земљи, својој

жетви“; а они међу нама чији су очеви и дедови

овде одрасли, гледали су на њега помало хладно

и помало попреко као на окрутног човека и,

(према ономе што су о њему причали како бели

тако и црни наполичари и остали који су са

њим долазили У додир), ретко осионог човека.

Само, из обзира према његовој жени и пошто-

вања према његовом тасту, ми смо се понашали

према њему уљудно ако не са пажњом. И тако,

када му је жена умрла док су му синови, бли-

занци, били још деца, сматрали смо да је он

био за то одговоран, да је њен живот био до-

крајчен осионошћу једног туђинца без довољно

васпитања, А када су му синови постали пуно-

летни и када је прво један, а после и други,

напустио родитељску кућу занавек, нисмо се

изненадили, А када је он, пре шест месеци, на-

ђен једнога дана мртав, са ногом чврсто заде-

нутом у узенгију оселланог коња кога је јахао,

тела тешко угруваног јер га је коњ, како из-

гледа, вукао преко железничке рампе, (по ле-

ђима и сапима коња још су се и тада видели

трагови удараца које му је он задао приликом

једног од оних његових наступа беса), нико од

нас није зажално за њим, јер је он кратко вре-

ме пре тога учинио нешто што је по мишљењу

људи нашега града п за наше време било не-

опростива грехота., Онога дана када је умро

сазнало се да је раскопао гробове на породич-

ном гробљу где је била сахрањена родбина

његове жене, а међу њимабиоје и гроб у коме

је његова жена почивала тридесет година. Тако

је тај полудели, омрзнути старац покопан ме-

ђу гробовима. које је покушао да оскрнави, а у

одређеном времену његов тестамент поднет је

да се законским путем овери. А ми смо сазнали

за садржај тестамента и нисмо се изненадили.

Нисмо се изненадили када смо сазнали да је он

чак и са оне стране гроба задао последњи уда-

рац једино онима којима је сада могао да на-

несе штету или неправду: својој рођеној крви

и месу — синовима који су за њим остали.

У време очеве смрти Ти синови близанци

имали су четрдесет година. За млађег, Анселма

млађег, причало се да је био мајчин љубимац

— можда зато што је много личио на свога

оца. У сваком случају, од дана њене смрти, док

су дечаци били готово још деца, чули смо о

несугласицама између старог Ансеа и младо

Ансеа и то да је Вирџинијус, други близанац,

играо улогу посредника и бивао ружен због

својих настојања, како од оца тако и од брата;

такав вам је то човек био, тај Вирџинијус. А

млађи Ансе је исто тако био на своју руку,

кад му је било око двадесет година побегао је

од куће и није се десет година вратио. Када

се вратио, он и његов брат били су зрели људи

и Анселм је званично поставио захтев своме

оцу да земља, за коју су сада сазнали да је

била дата старом Ансеу само на управљање,

буде подељена и он — млађи Ансе — добије

ћ НСЕЛМ Холанд дошао је у Џеферсон пре

тан, више „тражен“, али ми о њему

=

————__————_

о
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Дим
(одломак)

свој део. Стари Ансе одби то са жестином. Бе-

сумње да је и захтев постављен на исто тако

жесток начин пошто су њих двојица, стари

Ансе и млади Ансе, били толико слични, А ми

чусмо, ма да је то било чудно, да је Вирџини-

јус стао на очеву страну. Истина, ми смо то

само чули. Због тога што је земља остала не-

дирнута, а чули смо и како је усред једне сцене

неупоредиве жестине чак и за њих — једне та-

ко жучне сцене да је сва црначка послуга по-

бегла из куће и растурила се куд које те ноћи

— млади Ансе отишао, узевши са собом један

пар мазги који му је припадао; а од тога дана,

па све до очеве смрти, чак ни пошто је и Вир-

џинијус исто тако био приморан да напусти

кућу, Анселм више никада није проговорио са

својим оцем и братом. Међутим, овога пута није

напустио наш крај. Само се повукао у брда

(„одакле може да посматра шта стари и Вир-

џинијус раде“), како је то неко од нас рекао

и како смо сви ми мислили; живео је сам у

колиби са две просторије, са прљавим подом,

као неки пустињак; сам је себи кувао јело п

није ни четири, пута годишње долазио у град,

идући иза својих мазги. Нешто мало раније

био је ухапшен и осуђен због прављења ви-

скија, Није се бранио, чак је одбио и жалбу да

поднесе и кажњен је због дела којим га је те-

ретила оптужница и због непоштовања суда, а

разбеснео се исто онако као и његов отац када

му је брат, Вирџинијус, понудио да плати нов-

 

само да може свему одолети, него да и наслућивања означава живот, ње-

не бисмо данас говорили каоо Фо- ће и победити,“ А то што он тако гову крв и месо, јесте његов Југ:

чану казну. Покушао је да физички нападне

Вирџинијуса у судској дворани и отишао је на

издржавање судске казне на своје сопствено

тражење, а помилован је осам месеци касније

због доброг понашања и вратио се у своју ко-

либу — овај човек лица са орловским носем,

мрачан, ћутљив, кога су и суседи и страни људи

оставили немилосрдно самог.

Други близанац, Вирлинијус, остао је, обра-

ђујући земљу коју његов отац за живота није

никада обрађивао како ваља. Међутим, ниједан

човек није никада знао шта је један Вирџинијус

мислио или радио, све до недавно. Али ми смо

познавали старога Ансеа и познавали Вирџинију-

са, и замишљали смо да је то отприлике овако

било:

Посматрали смо старог Ансеа како се савла-

ђује у себи отприлике годину дана откако је

млади Ансе узео своје мазге и вратио се у брда.

Онда, једнога дана он прасну; можда је то ова-

ко било: „Ти мислиш да сада, када ти је брат

отишао, можеш само да се клатариш наоколо и

да све то добијеш, је лир“

„Ја не желим све“, рече Вирџинијус. „Само

хоћу мој део.“
„Ах“, рече стари Ансе. „Ти би желео да се

то одмах сада подели, је лиг Сматраш као и

он да је то требало да буде подељено кад сте

ти и он постали пунолетни»“

„Више бих волео да сада узмем један део

земље и обрађујем га како треба, него да је

гледам у стању у каквом се сада налази“, рече

Вирџинијус, увек правичан, увек благ — ниједан

човек У овом крају никада није видео Вирџи-

нијуса да губи власт над самим собом, или да

се наљути, чак ни онда када је Анселм Хтео да

се побије са њим у судској дворани због оне

новчане казне,

„То би ти хтео, хтео би“ рече стари Ансе.

„А ја сам све то одржавао, плаћао порезу на

имање, док сте ти и тај твој брат остављали

сваке године новац на страну, ослобођени свих

пореза.“ :

„Ти знаш да Ансе никада у животу није ни

пару уштедео“, рече Вирџинијус. „Кажи о њему

што год хоћеш, али га немој оптуживати да је

тврдица.“

„Да, богаму! Био је довољно човек да иступи

и захтева оно што сматра да је његово и оде из

куће када то није добио, Али ти! Ти само. на-

около базаш чекајући да ја умрем, са том тво-

јом проклетом слаткоречивом њушком. Плати

ти мени порезу на твоју половину, све уназад

до дана када ти је мајка умрла, и носи ту

земљу!“

„Не“, рече Вирџинијус. „ја то нећу да учи-
Ним.“

„Нећеш»р“ рече стари Ансе. „Нећеш! Ох, не-
пеш! Зашто да трошиш свој новац за половину
земљишта кад можеш све да добијеш једнога

дана, а да не даш ни један јединицент!“

Онда смо замишљали да стари Ансе, (зами-
шљали смо их све досада како седе, разгова-

рајући као два културна човека), устаје, онако
разбарушене главе и чупавих обрва: „Напоље
из моје куће!“ повика он. Али Вирџинијус се
пије макао, није устао, и посматрао је свога оца.
Тада стари Ансе пође ка њему, подигавши руку.
„Напоље! Напоље из моје куће! Тако ми бога
ја '

И Вирџинијус изађе, У

(Превела Вера Илић)

 

Ту

 

неисцрпни извор његовог грозничавог

монолога. :

О том свом Југу Фокнер говори као

јужњак(он стога засебе придржава

право да о њему може да товори од

штрије него што бито могао неки стра-

нац!), али и као човек савремен,“

човек који је постао свестан самог

себе у своме времену. Он је стога и

свој Југ изразио у том аспекту; у о-

ним његовим специфичним основним

социјалним и психолошким сукобима

и елементима, И то, чини/ ми се, ње-

тов необични израз потпуно живот“о

оправдава, јер он није резултат само.

пишчевих

—

личних

преокупација, већ је пре свега изра-

стао из саме материје живота као

његова најсублимиранија поетска е-

сенција: (управо оно што је, можда,

Џојсу недостајало, услед чега је и о

стао више као искуство, него као ре-

ализација једне епохе). Фокнер је,

међутим, знао проницљиво, и ствара-.

лачки у пуном значењу свом, да иско-

ристи Џојсову реч, али и да јој да

крв и месо свог времена: он та је за-

грабио обема рукама у своме малом

Џеферсону, који је у његовој прози

добио размере света, јер та реч није

ни могла да се ограничи на регионе

строго субјективних преокупација или.

само преокупација његовог Југа.

А тај његов Југ, каквом га је снвет-

лошћу Фокнер обасјао. У тој гранди-=

озној композицији „има нешто митско:

смрт и живот, добро и зло, трајање и

трајање у метежу варварског упиња»

ња да човек. надвлада сама себе и да

оправда своју егзистенцију! Цела једна .

генеологија те борбе садржана је У

овој прози која, неумољивом истином

животних чињеница и друштвених су-

коба, прича историју неколико људ-

ских генерација у њиховом међусоб=

ном смењивању. и мада Фокнер, (као

што су уосталом радили многи писци

његове генерације), не ставља у први

план

_

класне односе, већ пре свега

судбине људи, њихов унутрашњисвет,

лични конфликт, класни сукоби су

темељ, или боље речено, панорама У

којој та борба у човеку добија свој

временски и друштвени импулсе. На

тај начин се друштвени односи плус

све оно атавистичко што човек доноси

собом на овај свет, јављају као нај-

непосреднији

_

узрочници сукоба У

срокнеровим личностима.

Тако је Фокнер једино и могао и~

стинито да изрази те сукобе у људима,

а да се његова проза ипак не изгуби

у лавиринтима субјективизма или ба-

налног социологизирања чему многи

писци његове генерације нису могли

да одоле. Својој великој теми еволу-

ције југа „он, дакле, није. пришао као

социолог или хроничар, већ, пре све-

та, као психолог коме су

с

кон-

кретни изрази класних, а за Југ и

специфичних расних сукоба послу-

жили као предмет психолошке анали-

зе. Код њега, значи, и нема хроноло-

шког, историографског организовања

материје: историја је садржана у се-

Ћању које се репродукује У сталном

навирању разнородних и одређеним

ситуацијама, у сплету са осталим

драмским компонентама, изазваних а-
социјација. Тако је Фокнер на широ-

ком паноу свога сећања изградио

фасцинирајућу слику америчког Југа:

испреплетеност људских напора и суд-
„бина у вртлогу једног кретања у ко-
ме се, без самилости, затровани мр-

жњом, кроз насиље смењују генера-

ције. Томе треба додати и црно оча-

јање; оно у овој прози више и није

само саосећање према пониженом ро-

бу — оно је пре свега немир белог
човека; „Нису они бежали од Кра;

форда Гаурија нити од Лукаса Бо

шама. Они су бежали од себе. По-

бегли су кући да се под јорганом са»
крију од сопственог стида“.

Слику срокнеровог Југа родио је
овај немир. Људи се боре за своју

егзистенцију и у тој борби не бирају

средства само да би обезбедили у-'
спех. Једни пропадају да би други у-
спели. И довољна је само једна једи-
на искра па да у мрачним понорима
људске таштине букне сурови пожар
мржње. А Фокнерово сећање је упра-
во преоптерећено ерупцијама те мр-

жње која је пратила смењивање ге-

нерација у њиховој борби „за место
под сунцем“: она се преносила с ко-
лена на колено, претакала се из крви
једне у крв друге генерације. То своје
сећање Фокнер казује без страха да
ће некога увредити и без икаквих
предрасуда да било шта заташка и
сакрије од својих савременика. Али,
носећи и сам у својој крви грех удес

и проклетство својих предака, он ме мо-

же а дату паклену причу не говори гла

сом у чију се искидану, стравичну ме-

лодију уткива увек по једна несталгич- |
на нота због пропадања оног старог, о-
ног прадедовског од чега се крв и се»
ћање не може да ослободи. Тако је
сеокнер, у извесном

_

смислу, дајући
нам комплексну слику свога Југа,
дао и самог себе у поезији која је
тим добила још један велики, ако
не и одлучујући, савремени печат.
Јер, тек у таквом личном поетском
транспоновању општег,
шта је он рекао о том свом Југу, до-
бија снагу аутентичне истине којој су
транице једног људског века преуске.
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»Рам Буља«

Ћамила

Сијарића
(„Свјетлост“, Сарајево)

Писац своју. књигу скромно назива
»причама из Санџака“. Уствари,, то је
велика, местимице лирски топло по-
несена визија једног санџачког краја,
Углавном сеоског, који до данас није
обрађиван у нашој књижевности. —
„Рам Буља“ је уводна приповетка,

и по њој је добила име и цела књига"У којој је, иначе, свега девет при-поведака. Цео њихов материјал цр-пен је из живота неколико забаченихсанџачких села (Лештер и Бихор) укојима се доскора живело на особенпотпуно затворен начин, са особенимморалом и по нарочитим, неписанимзаконима. Овај толико узак круг, укоме се иживљава Сијарићев припо-ведачки талент, могао би, можда, за-вести читаоца да помисли како се пи-сац у Једној географски оволико огра-ниченој и увек истоветној области неможе приповедачки изразити без опа-
сности да не постане једнолик,
Ако. свој приповедачки метод није

, Развијао у ширину, Сијарић му је даоинтензивност и дубину и. извесне оп-
штељудске квалитете, што све, за-
једно узевши, указује на сву зрелост
његова талента. И баш поводом ње-
това случаја могло,би се озбиљно ди-
скутовати да ли се такозвана „регио-~
нална“ књижевност, тојест књижев-
ност која се инспирише мотивима
мекључиво једног — у овоме случају
чак и веома примитивног — краја, код.
нас потпуно иживела., Све зависи, ра-
зуме се, од талента, од његове снаге
запажања и његова смисла за психо-
лошко уобличавање људског и опште-
људског, од његова ступња  реаго-
ња на спољне догађаје и унутарња,
психичка збивања, од степена њего-
вог осећања за ствари видљиве и ства-
ри невидљиве. Не велим овим: да је
Сијарићево приповедачко дело потпу-
но без мане: понекад је то груб нату-
ралистички елемент као у приповеци
»„Тица“, приликом присилне удаје Ти-
це Зогес; понекад лабава композици-
ја као у приповеци „Ни црква ни џа-
мија“, где је, иначе сјајно скициран,
упуштен лик некадашњег сувариског
официра а сад муфтије Дургута; по-
некад изгледа да се у понеком паса-
жу, особито у спољњем цртању лица
осети не само дах већ и стил Ива
Андрића; понегде преовладава мести-
мична анегдотичност као у „Сапутни-
цима“, и тако даље. Све то, међутим,
не умањује Сијарићеве приповедачке
врлине. Он уме да сведе један богат
и просторно и временски широк до-
гађај на његове најбитније линије, као
У дубоко трагичној приповеци „Ђур-
ђа“, где је мотив побуне обесправље-
них, иако погодан за епске размере,
дат уметнички веома концизно. Или
да осети трагедију малих људи, безе-
мљаша, надничара, и да их задахне
широким хуманим осећањем које се
не намеће као пишчева намерна тен-
денција, но које проистиче из самога
сплета догађаја и сукоба, природно,
скво теканужност, Као у потресним,
свакако најбољим приповеткама у овој
књизи, пуним драмске снаге и датим
У једном даху, У „Суљкеши“ и у „Би-
хорском мехтерџији“ (добошару).
ту је, затим, лирско расположење,

неки интиман лирски дах који топло
облива поједина места кад год их ве-
же уз неки предео, уз планину, уз
шуму, уз поља, уз чобанске игре, уз
разиграна стада на ливадама. А све је
то органски уткано у ток радње и отуд
њен природни део у оквиру целокупне
композиције. После, Сијарићев нара-
тив: уједначен, ненаметљив, реалисти-
чан и онда кад материја приче, као у
„Рам Буљи“, указује на могућност
скоетања у романтично и патетично.
Затим, психолошка карактерисања ли-
ца која су жива, од крви и меса, убед- .

љива толико да се дуго памте као она

хоџе Мула-Идриза и попа Луке у при-

повеци „Ни црква ни џамија“, или

мехтерџије Нурка, или некадашњег

одметника а сад обезоружаног јадни-

ка Камбера Куке, или Тимке, или

Суљкеше, и толиких других. Па Си-

јарићев смисао за хумор, који нас пот-

сећа на Кочићев, као оно прекрштава-

џамије или црквење и открштавање
сФрехтије, и односи између верски за-

туцаних глава попа Луке и Мула-
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МА СУ АЈАавалиииИчивиииинии

Идриза. Па богатство језика који је
сочан, свеж, живописан, „планински“,
Колико у опису толико и у дијалогу.
Најзад, описивање свих обичаја и на-
чина живота у овом сићушном кутку
земљине кугле; од отмице, присилног |
венчања, одметништва, побуне до крв-
не освете. Последња приповетка у књи~
зи „Сапутници“ као да удара печат
на сва ова мученичка збивања, на

сву ову болну заосталост, сујеверност,
верску затуцаност, многобројне заблу-
де и трагична социјална превирања:
Поред неоспорне уметничке, Сијари-

ћев „Рам Буља“ има и документарну.
вредност, Писац је успео да" забеле-
жи у последњем тренутку потресну'
слику једног живота над којим је неу-
мољиво време изрекло своју коначну
пресуду. ,
Нећу погрешити ако кажем да је

„Рам _Буља“. најбоља  приповедачка
проза коју је Босна и Херцеговина
дала у 1953 години,

БОРИВОЈЕ ЈЕВТИЋ
зе

Оенана дјела

А. Г. Матоша
(Југ. акад. знаности и умјетности,

Загреб)

Задатак, повјерен Д. Тадијановићу и
М. Матковићу, да се, коначно, почне
и докрајчи с критичким издањем свих,
али заиста свих дјела А. Г. Матоша,
поздравља наша јавност, као акт, ко-
јим јој се, на свој ширини, хоће при-
ближити Матошево толико спомиња-
но, иако, у извјесном смислу, још у-
вијек ·. недовољно приступачно дјело.
Први свезак сабраних дјела уредио

је Д. Тадијановић, који је под „Напо+»
менама“ објелоданио главне уредничке
принципијелне ставове „о издању са-
браних дјела А. Г. Матоша“ према че-
му, уз остало, стоји да би Матошева
дјела изашла у оваквом распореду
грађе: 1. Пјесме, Иверје, Ново иверје,
Уморне приче; П. Новеле и хумореске,
Сценски покушаји, Дојмови; 11. О-
гледи, видици и путови, Наши људи
и крајеви; ТУ. Печалба, Фељтони, пу-
тописи, импресије; У. и У, О хрват-
ској и српској књижевности (Кри-
тике, есеји, студије, прикази, чланци,
полемике); УП. О казалишту, О му-
зици, О ликовној умјетности; УПГ. Из
туђега свијета (Есеји, студије, чланци,
прикази); КХ. Драги наши савременици
(Полемике, епиграми, сатире); Х. По-
литички чланци; ХЕ. Џисма, Аутобио-
трафија; ХМ. Биљежнице. Свега, да-
кле, 12, а можда и 13 свезака, јер ре-
дакција и сурадници још нису закљу-
чили, да ли да се никад досад штам-
пане Биљежнице објелодане „у цје-
лини или у извацима“. Наше је ми~
шљење (иако су нам Матошеве Би+
љежнице непознате) да се штампају
У цјелини, да би се доиста имало цје-
локупно Матошево дјело, без обзира
колико у тим Биљежницама има ба-

ласта, голотиње или пак алузија на
којег још живог Матошева савремени
ка. Осим тих 12 или 13 свезака ре-
дакција кани да, као четрнаести све~
зак, штампа „Књигу о Матошу“, у
коју би ушла Биографија А. Г. Мато-
ша; Библиографија Матошевих радова
и чланака о Матошу; Тумач имена и
Сликовни прилози, као и факсимили
рукописа, фотографије и друго.
Што се тиче уредничког Тадијано-

вићева рада на овом првом свеску, тре-
ба истаћи, да га је Тадијановић извр-
шио, обичном ријечју речено, доиста
савјесно. Он је, прије свега подцр-
тано, текст приредио стварно критич-
ки, а о свакој књизи, о свакој поје-
података, биљежака, мисли, цитата и
томе слично, да је 'Тадијановић, на
ових осамдесетак страница, колико
Напомене износе, монографички6о-
тато и исцрпно приказао хисторијат, а
и неке дубље, многе значајне моменте
овог дијела Матошева дјела, омогућив-
ши разумијевање и несебично  олак-
шавши студирање Матоша и његова
стварања. Тадијановић, још: додано,
стоји на становишту да не цијепа
књиге, које је Матош компонирао и

за живота објавио, па су тако у овај

први свезак ушле, осим пјесама, и све
три књиге Матошевих новела. И то
је природно, јер су наслови и садр-

жаји Матошевих књига ушли у кул-
турну традицију као појмови и дату-

ми, који се често спомињу. Треба, ме-
ђутим, примијетити, да је било боље

ла су у први свезак сабране све Ма-

тошеве новеле (три збирке и остале
новеле појединачно штампане) јер би-

смо тако били имали у једној књизи

цијелог Матоша приповједача, а у дру-

гој све пјесме и осталу белетристичку
грађу. Но, то не смета. Јер прихва-

тивши се са жаром и с пуним осје-

Бајем одговорности овог потхвата, Та-

дијановић је (са својим сурадницима,

који су „при напоменама судјеловали“":

Јосип Гуљелми, Милан Матош, Антун

Поланшћак, Зденко Скреб, Јосип Тор-

барина) дао овај свезак доиста на

примјерној висини.

Ш. ВУЧЕТИЋ

уместо шљунка кукуруз   

ДЕСАНКА МАКСИМОВИЋ.

РОДНАГОДИНА

жватај се, брдо, једно другом за раме,
барски месец у фрулу танку,

Дува септембар и играјте уз звуке, септембарске свирке,
образи му дошли ружменм, и пути,

зриче зрикавац чокоћу у круни,

за гудало му заденулм банку.

Свирала мека у устима ветру,
тотоку из зукве хармоникалц вири.

Свира Србија, на сваком хвадратном метру

има свирача по три, по четири.

Свтрад, месече, у смех развуци усне:

у ракију се ц магла пољем густе,

туна је мљека ц око потока трска.

Играјте, златне купе сена и сламе,

развејте по ноћи свуд светле пабирке;

Еле , |
таи

 

Бовани Руђери:
Много сунца

на небу
(Издавамко предузеће „ЛИ—ПА“)

Издавачко предузеће „Лли-Па“ обја-
вило је прошлог новембра прво дело
Ђовани Руђерија (Слоуапп Виввеп)
»Мното сунца на небу“. Није ми ло-
знато да ли су наши листови и ча-
сописи забележили појаву ове књите,
иако ствар не заслужује да прође
незапажена, остављајући чак по стра-
ни саму вредност дела.
Овде опет треба поновити оно што

је било речено у неколико наврата: а
то је, да постоји велика потреба да
се у читавој Југославији прошири па-
жња за културне манифестације, да
се снажније разбију регионалне гра-
нице интересовања у области књи-
жевности; потреба да у заједничкој
области југословенске књижевне зајед-
нице потекне и почне да струји крв
сваког њеног дела, прилагођавајући се
све постојанијем јединству економских,
политичких и социјалних интереса.
Колико њих зна, например, о заслу~

жном делу издавачког предузећа „ли-
ПА“ (Приморска заложба), које може
већ да се похвали читавим низом зна~
чајних издања, међу којима се јавља-
ју таква имена као што су Франце
Бевк, Ј. Левстик, А. Градник, С. Гре-
горчич, поред писаца који још нису
толико познатиг
Руђеријево дело је прво књижевно

издање на италијанском језику ове
издавачке куће и сматрамо да је у
питању одличан избор.
Ђовани Руђери, који нам се вратио

пре неколико година, рођен је у Спли-
ту 1928 године, од мајке Хрватице и
оца Италијана. У Италији је завршио
студије и учинио прве литерарне по-
кушаје у авангардистичким круговима
У Фиренци. Сада ради као новинар,
нарочито сарађује у културним ру-
брикама радио Копра и листа „а
позфга јода“ (Наша борба) у југосло-
венској зони СТТ.
Његово фирентинско образовање о-

сећа се у начину писања. „Много сун-
ца на небу“ кратак је роман од де-
ведесетак страница, коме је у овом

 

издању додато 6 кратких прича, за
"које не бисмо могли рећи да су све
потекле из једнаке напрегнутости ли-
терарне пажње.
»Много сунца на небу“ претставља

једно низање живих слика, стварних
и нестварних пејзажа каква је и ма-
шта дечака чији прелаз од дечачке
илузије ка свести о реалности прет-
ставља покретачко језгро романа. Мо-
тли бисмо рећи да се налазимо пред
љубавном причом, јер је ту испричана
прва љубав једног дечака према сво-
јој вршњакињи која је, као и он, из-
губљена у блиставим фантазијама де-
тињства, Али, реч је о љубави чија
се суштина ослања једино на привид-
ну реалност коју је створила несвесна
ведрина најмлађег доба. И када дечак
постаје свестан и стиче претставу о
стварној реалности живота, непомуће-
но сунце детињства замрачује се
стварном и крвавом тугом, па се и
прва љубав манифестује као нествар-
на илузија.
Око проучавања тог прелаза од не-

свесне радости детињства ка варљи-
вој свести доба које следи, прелаза
који је приказан у главној личности
романа — покрећу се игре дечака који
разбацују своју радост у пределима
снова, као разиграни ждрепци по бес-
крајним ливадама најразузданије ма-
ште.
Ђовани Руђери прича лаким и ја-

сним језиком који на извесним стра-
ницама достиже евазиван ритам по-
езије. Уживљавајући се у душе деча-
ка које приказује, приписујући им по-
некад своје резоновање свесног и о-
драслог посматрача, он постиже ли-
тераран резултат који доказује зна-
чајну приповедачку жицу која је по-
мало настала у, скептичном и пуном
туге тосканском амбијенту од Пала-
цескија до Пратолинија,
У књизи има овде-онде језичких не-

уравнотежености, а пре свега осећа се
несигурност (да не кажемо борба)
између можда још неразјашњеног ста-
ва песимизма и оптимизма према жи-
воту. : :

под ногом трска,
'

 

Причекоје су објављене заједно с
романом сведоче, у основи, 0 истим
квалитетима; иако додир са Југосла-
вијом, изгледа, потстрекава писца на
интересовање за које још није јасно
да ли је плод интимног поетског при-
хватања или је продукт свесне воље.
На постављање тог питања потстиче

"нас управо приповетка „Било је тако“,
која за предмет узима моменат из е-
манципације муслиманске жене и у-
кидања фереџе, не успевши, ипак, да
се уздигне до поетске висине припо-
ведања протканог разочарањем, оста-
јући више у границама новинске ре-
НЕНЕј местимично пријатно разра-
ене. |
Али, Ђовани Руђери има 25 година.

Његова је проза богата поетским еле-
ментима и озбиљношћу. И верујемо да
на небу овог писца сија прилично
много сунца. Можда више него што и
он сам верује. 4

ЕРОС СЕКВИ_
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Католички бораџ
против

католицизма
(Немачки роман награђен за

1953 200)

Кафана у којој сам га чекао била
је на пола пута од келнске катедрале
и келнске радиостанице.

Договорили смо се преко његовог из-
давача, телефоном. Нисмо се пре тога
никад видели. Као знак распозна-
вања послужило је неколико, по ка-
фанском столу растурених, великих
шарених књига његовог издавача. То
је деловало чудно у пуној кафани. У
Немачкој се не чита у ресторанима
Осећао сам се ради тога нелагодно,
као све беле вране.
Гледао сам на врата с намером да

та препознам по његовом роману. У-
спело је. Када је један млађи човек
ушао, осетио сам да је то он и пре
него што је почео да се осврће по
просторији тражећи шарене омоте, у-
стао сам да бих га позвао за сто. Био
је обучен скоро исувише једноставно,
занатлиски у старомодном смислу: вр-
ло тамно меко одело, висок прелук,
крута бела крагна. Коса му је била
кратко ошишана, мало коврџава, лице
округло.
Његов роман „И не рече ни једну

реч“ је књига написана од католика
који безусловно верује не само у бо-
та, него, на неки, додуше, интелек-
туализирани, али ипак мистични на-
чин, и у остале битне верске догме.
па ипак, један човек који није само
разочаран у хијерархију црквених
веледостојника, од претседника жен-
ског друштва до бискупа, него и чо-
нек који им је објавио борбу пуну
тихе мржње, скоро неспојиве с ње-
говом искреном и чврстом вером.
Његове прве три књиге, војничка но-

вела из рата „Воз је био тачан“ (1949),
збирка приповедака „Путниче, дола-
зиш ли у Спа..." (1950) и „Где се био,
Адаме2“, запаженији роман (1951) ство-
риле су му име талентованог писца по-
слератне генерације. Чудна новела
„Не само у божићно време...“ донела
му је први сукоб с нижим католич-
ким клером. У штампи су Бела напали
да је „дифамирао божићну поруку“.
Он се само тихо одбранио: „То нити
сам хтео, нити сам учинио“. И ствар-
но, његов симбол је дубљи, не руга се
само божићним обичајима, не руга сз
уопште, сатира је Белу страна, 0о-
збиљно и тихо врти главом и помало
негодује, — то је његов начин.
Тако је чинио и у роману „И не ре-

че ни једну реч“. Сатире нема, само
сликања истине, непосредно, лагано и
тачно. Тај роман, који је' изашао про-
лећа 1953, одмах после свог изласка
проглашцен је „књигом месеца“, фран-
цуска издавачка кућа „Едшопз ди
Зец“ је донела први његов превод,
а ове зиме му је додељена награда
берлинских критичара, једна од нај-
угледнијих књижевних награда у За-
падној Немачкој.
Немачка критика ту књигу назива

„романом једног брака“, али она је не-
што знатно више. Радња тече врло јед-
ноставно, једно поглавље прича муж,
друго жена, наизменично. И обоје су
католици, обоје зерују у бога, обоје
се моле, и обоје невероватно, активно,
ужасно, нељудски мрзе претставнике
божје — свештенике...
Биће добро да запамтимо име Хајн-

риха Бела. Човек који већ пет година
сваке године издаје све запаженије
књите, а изгледа да се налази тек на
почетку свог успона (Бел је рођен
1917 у Келну) даје наде да ће доћи и
ло још замашнијих остварења. Нароо-
чито је занимљиво како ће се решити
тај сукоб између вере и мржње про-

тив клерикализма, јер до експлозије,
кад-тад, неминовно мора да дође.

ИВАН ИВАЊИ

Обесна фрула свирача месеца
у игру % горе колубарске тера,
никад не видех веселијег кеца
од разиграног на месечини Цера.

· Свирај, месече, тозови да дођу
у игру сетне стрњике и. воћњаци.
Кимере-шумо, штубару забамчти,
замени уморног Космај-коловођу.

Играј, лавадо, висока тојато,
таласајте се, река светла недра,
жтватајте се, зденим, у коло, у јато,

да још ведрија постане ноћ ведра.

|
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М. ЕПШТАЈН: ДАДИЉА (брбнза)_
Британском звајару Џекобу Епштај-

ну, који сада има. седамдесет и три
године, додељена је 0 новогодишњим
празницима титула витеза. 'Иста по-
част учињена је и Џорџу Робију, чо-
веку заслужном за лондонски Мјузик
Хол. ај

Џекоб Епштајн се родио у САД, али
је 1805 прешао у Ентлеску, где је из-
међу два рата важио за главног скулп-
тора своје генерације. Многи његови
радови, нарочито они с библиским те-
мама, изазивали су жестоке контро-
верзе. Када је јавност у свету · са-
знала за његову џиновску екулптуру
У мрамору — ,Генезу“, на Епштајна
су се окомили сви хришћански задо-
јени естети и теоретичари уметности,

и“

АНТОЛОГИЈА ЕНГЛЕСКОГ

КРАТКОГ РОМАНА

У Њујорку је на око 800 страна изи-
шла антологија енглеских кратких ро-
мана коју је саставио књижевни кри-
тичар Сирил Коноли. Овим избором
обухваћена су, поред осталих, и сле-
дећа дела: „Између чинова“ од Вир-
џије Вулф, „Случај генерала Опла и
леди Кемпер“ од Џорџа Мередита, „лЛа-
крдијашка историја Ричарда Гринауа“
од Алдоса Хакслија, „Тајни учесник“
од Џозефа Конрада, и „Рођака Филис“
од госпође Гаскел. „Наша књижевност
је тако богата, каже Коноли,
да је поред једанаест кратких романа
који су унесени у антологију било ла-
ко одабрати још једанаест. Па, ипак
имам утисак да недостаје савршено
уметничко дело. Међу њима не видим
„Хамлета, „Федру“ или ,„Георгике“.
Тако шта тек треба да буде написано“.

Конолију су замерили што је при
састављању антологије игнорисао не-
ка већ устаљена мишљења о вредно-
сти кратког романа. Књижевном кри-
тичару „Њујорк тајмса“ чини се, из-
међу осталот, неразумљивим што се
Коноли уместо за Хакслијев роман
„Хром-жуто“ одлучио за мање хваље-
ног „Ричарда Гринауа“,

х

ПАПИНИЈЕВА КЊИГА
ПОВУЧЕНА ИЗ РИМСКИХ

КЊИЖАРА

из полица и излога католичких књи-
жара у Италији, одлуком врховних ·
црквених власти, повучена је књига
„Ђаво“ седамдесетдвогодишњег Ђова-
нија Папинија. У овој књизи, која је
досад на црквеном књижарском тр-
жишту била сматрана за „бестселер“,
тврди се да ће бог напослетку опро-
стити ђаволу, и да ће пакао, као ме-
сто за испаштање грехова, престати
да постоји, Та теза је противна уче+
њу цркве о вечности пакла.
Ватикан још није ставио Папинијевог

„Ђавола“ на индекс забрањених књи~
га, али је једној групи теолога по-
верено да одлучи треба ли писца ана-
темисати или му дати прилику да „по-
прави грешку“, “

3

СКУЛПТОРСКИ ПОРТРЕТИ

СТАРИ7.000 ГОДИНА

Приликом археолошких ископавања
лиског града Јерихона пронађено

: ам екулптура које претстављају
портрете људских глава. Претпоставља
се да су ова неолитска уметничка де=
ла настала негде око 5.000 година пре
наше ере. Значај овог открића лежи У
томе што би јерихонске скулптуре би-
ле досад најранији познати примерци
портретске уметности у свету, али и у
мињеници да би се њима, У извеслом
смислу могао премостити јаз који де-
ли палеолитску уметност од уметно-
сти историског периода.

х

ШОСТАКОВИЋ
ХВАЛИ ГЕРШВИНА

,
У једном интервјуу који је дао у

Московском конзерваторијуму прили-
ком извођења његове нове, Десете сим-
фоније, совјетски (композитор ДМИв
триј Шостаковић изразио севеома по-
хвално о низу западних, углавном
америчких и британских композитора.
Њујоршки композитори Арон Копланд

и Ели Зигмајстер су, према Шостако-
вићевим речима, „веома интересантни“,
док је Џорџ Гершвин „веома снажан
композитор“. и“
Шеостаковић сада ради на опери ко-

јој још није дао име, али која ће,
жако сам каже, имати за фабулу под-

апајева.
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Остављена
ЈАРА РИБНИКАР

УКЛО се за њима, голо, с вре-
мена на време је

–

подизало

округло колено и дубље ути-

скивало пету у земљу, Мало као да

је и заврнуло ногу на исушеној кал-

дрми улице. Гледала сам трагове тог

непријатног звука, а оне, црне, ста-

ре, младе, мрке, озбиљне — са крат-

ким упадицама бучне раздраганости

=—— удаљавале су се од њега. Носиле

су шарене сукње и тамне мараме

сацветовима. Биле су лепе, ни оне

старе, „Слатко је“, говорили су Љу

ди и седели даље на ивици трото-

ара, и пред црквом. .

Узела сам га на руке. Кожа му

је била топла,  затегнута,

–

прљава,

Уперило је у мене црне очи и поме-

рило густе увојке са чела. Имала

сам чисту марамицу, велику, очеву.

Њоме сам покушала да покријем де-

тињи трбух и да на леђима заве-

жем чвор. Марама је била кратка,

па сам је придржавала на глатком

телу да не склизне. Насмејало се.

„Како дивно дете", рече младић.

Оне у шареним сукњама још су

се "више одмакле, потрчала сам за

њима. Дете је било тешко, погнула

сам се и помислила да ће се овако,

без мајке, изгубити као толики ма:

чићи што лутају по нашем малом

граду, Као пси бескућници који се

вешто. провлаче кроз плотове, а ја

с њима водим разговоре и тако их

везујем узасе да ме прате до куће,

па их после остављам да ме посма-

трају понизно, не усуђујући се да

ми се потсмехну, да уједу гладним

зубима моје сажаљење... Мислила

сам: мојом ће се кривицом изгубити

траг, тражиће га мајка на другом

крају улице. Трчим. Стижем

_

јато

сукања, таласе марама, ноздрве ми

је запахнуо мирис бонбона-љуби-

чина, забацила сам главу да га се

надишем, — а оне говоре: „Не мо-

же у аутобус".
Прилазим најмлађој, само је мало

старија од мене, лице јој је од сло-

нове кости, груди једва. испупчене.

„Моје је“, каже она, а најстарија

виче: „Неће га у аутобус“. И друге

су жене прихватиле; „Неће га у 4-

утобус." Знам да са трга полазе ко-

ла. Треба да наиђу сваког тренутка,

Спустила сам дете на земљу, игра

се. мојом марамицом, сиса ивицу,

гужва је и шири на сунцу

Варошица се потреса док ауто-

бус не стане.

Оне улећу у кола, гачу. Стојим и

чекам. Аутобус кркља, прети да ће

се распасти пре него што крене

с места. Дете нежно тапка прашину

око својих ногу. Као облутак ужива

у плиткој топлини...

Померио се, занста, оп одлази, а

жене су у њему, црне, тихе, нату-

штене. Марамицу су му оставиле, ми-

Слим...
Човек пуши на клупи под липом

док на прстима пролазим поред ње

га. Идем кући.

„Дете, чије ли је... Као

нисам никада видео..."

Не одговарам, журим, трг је иза

мене.
Промичу плотови.

+ (из „Свеске о деци“)
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ВАИЋ: ИЛУСТРАЦИЈЕ ЗА

ФЕДОР
КЊИГУ БОДЛЕРОВИХ ПЕСАМА

„ЦВЈЕТОВИ ЗЛА“

 

У  идућим бројевима

, „КЊИЖЕВНЕ новине“

огласе по уобичајеној

тарифи. Моле се предузећа и уста-

нове да на време ангажују огласни

простор у нашем листу,

н
и

6

· доносиће

  
  

  

ДВА Д'Е»СУБ Ћ ПЕТГОДИНАРАД

Георг Грос или Мики М

а то биК

· ње кубистичког

рања или

блем постављен

Он се може поставити

ке црте, и то не због пркоса или

него напросто зато што

начно, тражити сличности и

нако тако откривати супротности,

треба избјегавати.

Почнимо с Георгом Гросом,

јатно, старији.

лико једноставна и

за разумијевање како личности,

Георг Грос

Маус, само што је Грос из велеграда начинио Е т

алтамирску шпиљу за открића свог ликовног бизјеовске једноставности, али нема ли то Гаје дуо

језика, док је Волт Дизни

_

покушао „фантази-

|

све ипак неке везе (с коријенима гросовског . еК

п
рационализма >

јих је Крле

јом“ да из
ално. Георг Грос,

во

_

традиционалним

Бодлер тако лијепо

преводивом,
напр. („Соуа саџсћетат рјеа Фез

сопиз“), осјећао је велеград као

отрован и сам носталгијама јурњаве, сивила

у џепу кр
испод плинских свје-канала, са књигом психоанализе

скиценбуха, он је лутао

гиљака, кроз страшне, велеградске

којима је тако језиво писао Мопасан), сусре-

ћући безизлазну ругобу, а вјеројатно и траже»

ћи је. Вели се за њега да

црта откривао на зидовима

товима и зидовима, а тиме

оне разголићене примитивности,

ге и радости свега

АД бисмо само могли,

удобно, пристати уз

тезу да је питање насле-

ђеног и нејасног у савре~

меној умјетности само пи-

тање генезе форме, пита-

Корбизјеовског

утилитаризма, онда би про-

био битно уједностављен.

као питање супротности,

а обрадити у настојању да се открију заједнич-

су можда бројније. Ко-

паралеле значи јед-

а њих не

који је, вјеро-

Већ сама прва констатација, то-

очита, толико повната, да је

већ и отрцана, даје основно сазнање потребно
тако и дјела:

је велеграђанин. Али то је и Мики

небодерских низина побјегне у ире-

оптерећен традицијама, запра-

„нејасностима“, ј

назвао ријечју за нас не-

али тако евидентном У случају Гоје

је математику својих

јавних захода, пло-

откривао душу све

животињског

сензуализма, проституције, проституције без ту:

што носе у својој потевије-

ЕЛУ

Гросове улице или

било врло

стова средњег вијека, н

вима, циклуси

_

Гросови

пурифици-

вански театер сјена. Ев

ника не може утицати

умјетности.
у наслову,

парадокса,

ком, крећући се њеним

је и он, као и Грос,

никакав средњивијек се

То је лик без подтекста,
психологијом америчког

помало шематичан п

вјесне пословности. Мо-

склоног апстракцији.

са добром практичном

стандардног грађанина,

конструпран на бази из

које је

сћозез 11

рак-рану,
и

крај

хотеле (0

 

нији и Грос у Европи

ставни су дио тежњ

ничке поворке И вашари,

иста лица, иста динамика.

није ли иста динамика као и

се састоји опет од цртежа, низа цртежа»

то је нека Алтамира, или можда Судан и Поли-

цезија, који су се покренули на платну као

Мики је графика,

можда орнамент, апстрактни облик који се по-

кренуо пред нашим очима да

љивом, живећи У извјесној мјери њеном логи-

линији музике изнад врхова небодера: он је ри-

там џеза и привидно неспутана фантазија. Иако

резултанта великог града,

ки'репић. Он је без традиција, досјетка разума

жда тај балет конструкција има нешто од кор

е једне умјетности за ап»

Само што је први

    

А В

средњевјековне покор“

иста комплексност,

Тисуће графичких ли-

изови цртежа на плото-

х цртежа из велеграда,

код Микија, који

Па п

Ја-

ентуелно спретнија тех-

на квалитет и карактер

у основи чак Донста,

учини глазбу вид-

ритмом. Мики лебди на

пизирана.

не вјеша за његов тан-

нална

Коначно и Грос је да-

нас амерички грађанин

и надреалист, а надреа-

лизам једини умјетнич-

ки правац који, пошто

га је Еропа углавном

преболовала,

_

Америка

развија и наставља, Да

ли је позван и да сара-

ђује на филму. Он је

правио цртеже за Љљу-

бавни сан Грегори Пека

и Игрид Бергман у фил-

му „Кућа др Едвардса“.

Ипак, не треба се за-

варавати; у крајњој ли-

и Мики у Америци са-

ра с оне
на музику

бјежао у пот-

тако је.

ванску лутку за казалиште сјена. Како је и она

богата, духовита и раскошна према овоме стан-

дардном типу, 1 Војо

одређена за графичко и У извјесној мјери кине-

матографско гледање, а и у извјесној мјери ти-

На крају
Мики је шаљивџија, Тил Ојленшпигел, Петрица

Керемпух новога

намећу се сви његови надостаци,

површности,
конструкција и безосјећајност,

сентименталност и каритативност, коју испоља-

ва, више шкоде него користе . у

ни „Кервави персти в дробу“ из ко-

жа гениално родио галжењачки Ху“

е Керемпуха, а гдје сова и огледа“

ло, симболи аутопортретског понирања. у вла»

стито ругло Тил

но губити ријечи на поредбе., Џесистичка фигу“

стране Океана,

мор Петриц

Међутим, погледајмо им ја“

нако је и она по својој намјени

неколико

_

европских | поређења.

свијета, Али у самој поредбм
празнине и

његова нацио-

јер му
које носе у себи

Ојленшпигела2 Ту је нескром-

како би се она кретала

Рихарда Штрауса „Враголије Тил

Ојленшпигела“ >

И још једно.

нимног Француза

објављен, а то и није важно) који је упоредио

Волт Дизнија с Ла Фонтеном.

упамтио посве точно, само софистичку поредбу

на којој је базирао величину Дизнија у односу

на Ла Фонтена.

„Ла Фонтен је претварао људе у

. док Волт Дизни претвара животиње У

Али какви су то људи у

претворио свој зоолошки врта Ткосу Мики,

Сјећам се чланка неког ано-

(не знам више гдје је био

Од свега, ја сам

животиње,

људе“.
које је Волт Дизни

Ми-

Белка и Даба» Још једном:

сти они страхотни типови које видимо на ли-

стовима његових циклуса, Био је то логичан пут

у друштвени понор велеграда, сигуран излаз из

апстракције било које врсте. Али откривајући

у том друштвеном талогу великих

_

градова

Њемачке примитивног, управо прапримитивног,

дивилизованог дивљака, барбара, подложног је-

дино инстинкту он је после интелектуално

_

за-

шао у апстракције. Он је поистовјетио свог чо-

вјека с човјеком средњег, раубритерског вијека,

приписујући му све оне комплексе смрти, отров-

ног блудничења, болести и потевјесне страве,

тако истакнуте на средовјечним дрворезима или

дјеломично тако суптилно опјеване у лирици

Рилкеа, напр. Као оне слабокрвне средовјечне

дјевице, уских рамена, блиједих објешених гру-

дију, испупчених, болесних трбуха пуних гњи-

јуће сензуалности, ту стоје велеградске блудни-

це физиолошки и психички исте. Умјесто средо-

вјечних разбојника-витезова стоје велеграђани

у фраку или с апашким шалом око врата, све-

страктним.

свјесно, инстинктивно и негаторско, а други У

немогуће и конструпирано. И тако није пара-

докс помирење тих двију крајности: код куће,

на зиду или као књигу У библиотеци, европски

или амерички грађанин држи црни Гросов пе-

симизам, а спас од њега тражи на екрану У

смјелим подвизима америчког пургера Микија.

Јер су Мики, Мини, Хорације и Даба спретно

изабрани типови серијских Јенкија. Ако нас ин-

спирира њихова динамика онда нам смета и

отсуство поезије и спромаштина облика. Немо-

гуће је испоредити Гросову графичку умјетност

с цртањем свог јунака ХХ стољећа. Мики, У“

скоро након своје појаве, већ толико технички

стандардизиран, скоро као неки столац тко би

знао које америчке компаније, који ћете наћи и

у њујоршком небодеру и можда У некој КО-

либи Индијане, а да се нитко неће осјетити по-

нуканим да му на било који начин удари лич-

ну, своју ноту; да га истргне из језиве, мили-

јунске серије.

ни, Паја, Хорације,

то су пургери, слој људи

тичан.

Али, примјетиће неко по други пута је

стављено једно значајно лице. Тако је!

стављена је Дон Кихотска појава Шиље,

. Тко је он2 Још једном пјесник коме се сми=

је просјечност, јер гледајући звијезде пада у

бунар. По. дефиницији.Волт ДизнијаШиља«је

наиван и доброћудан, можда чак н „глуп“, али

и против воље његовог ствараоца, он је пое=

тични принц облака, сањар, који носећи међу

серијске животе поезију, туче се с вјетрења-

чама, бива грохотом исмијан и тешко шибан

животом. А што мисле о њему Микија-људињ,

који се смију његовим сузама, показује чиње=

ница „да је управо из магарца начињен он, пје«

сник „зетађјабје ап ршипсе дез пџавез“.

И док се пургери смију триумфирајући у

свом нагону да понизе Пјесника, сјетимо се по-

новно Ла Фонтена и његове басне „Ба сјаја

еб Ја Коштме“ и размислимо да ли је имао им

прилично _антипа»

изо=
Изо-

једно.

говоримо о заједничком ДУХУ

кроз облике тих остварења: то је

распет између блудничења

зивисан статичношћу, а други

стрган до лудила.

ПИ

И

Не губећи се у вањским споредностима,

који провејава

један свијет

и смрти, један интен-

динамиком ра- кретан.
нешто што живи.

Између страха и глади

ЕДАН књижевни састанак, одр-

Ј жан крајем октобра прошле

године у просторијама _пари-

ских „Прев“-а, часописа Конгреса

за слободу културе, омогућује нам

да бацимо ма и летимичан поглед

на стање данашње шпанске књижев-

ности, о којој иначе, због недостат-

ка веза, више нагађамо него знамо.

А то стање карактерише, по речима

шпанског емигрантског писца Арту-

ра Барее, референта на поменутоме

састанку, немање основних

_

услова

за стваралачки рад, Јер, каже Барга,

писац у најмању руку мора имати

две ствари: минимум личне слобо-

де, и шта да једе. Над шпанским

писцем, међутим, надносисе, ако жи“

ви у својој отаџбини — страх, а ако

је из ње одбегао онда — глад.

Каквим је шиканацијама изложено

књижевно стваралаштво у Франко“

вој Шпанији, о томе сведочи „Ски-

на једне књижарске политике“, по-

верљива брошура једног познатог

шпанског издавача, кога Бареа цити-

ра. „У првом реду — пише издавач

— ту је Национални институт шпан-

ске књиге; постоји Национални. син-

дикат за хартију, штампу и ликовне

уметности;

_

постоји Хиспанистички

савет; постоји Министарство унутра-

шњих послова, Министарство про-

свете, потсекретаријат народног про-

свећивања; — и издавач не само да

мора свим тим контролним органима

приказати сваки рукопис који МУ

стигне и сваку штампану ствар ко-

ју жели да пусти у промет, већ мо-

ра да добије још и специјалну дозво-

лу за продају, и на сваки пакет од

по сто или дванаест примерака ле-

чат којим се дозвољава. оптицај. То

уосталом не спречава власти да се,

ако нађу за сходно, домогну књиге

код књижара, у стоваришту И под

типографским пресама, па да униште

пошто су је биле дозволиле“.

Захваљујући том  монструозном

цензорском апарату, у коме подјед-

нако учествује и држава и црква,

многа вредна дела талентованих пи-

саца — којих у Шпанији има — не

могу да угледају дневног

–

светла.

Тако Џио Бароја, данас ваљда нај-

значајнији писац Шпаније (који жи-

ви повучен, у скоро потпуној изо-

лованости од света), не може да из-

да у својој земљи две друге књиге

своје трилогије о грађанском рату,

чији се први део појавио пре три

или четири године; Хосе Цела, који

је међутим франкист, учесник у. гра-

ђанском рату на страни фашизма и

данас високи функционер, морао је

своју најновију књигу иба 20)

гпећа“ („Кошница“, о којој се и код

нас већ писало), издати у Аргентини

зато што она неким _реалистичким

детаљима исувише много говори о

стварности у Шпанији. Но ово су

још релативно срећни појединци —

већина шпанских књижевника се и

не усуђује да покуша протурити

слободоумније дело, из страха од

репресалија, које се, наравно, не 0-

граничавају на забрану цензуре, па

Али, можда имају право онњ,

казати да Микиније појединачни цртеж и дата

не треба као таквог гледати.

Њега треба гледати

који ће сада

Он је жив и по-

као нешто ново,

 

тону у ћутање и неплодно компро-

мисно литерарно животарење.

Но поред тих, да тако кажемо:

стварних тешкоћа, шпанска књижев-

ност трпи од још једне, не мање

погубне, — од своје раздвојености.

Демократски шпански писци наше е-

похе, као например Унамуно, не

смеју се ни спомињати у Франковом

царству, 2 терор је и физички от-

странио велик број живих

_

писаца,

међу којима и тако значајне као што

су Салвадор де Мадариага, Хосе Га-

ос, Америко Кастро и Хуан Рамон

Хименез, То је читава плејада актив-

них стваралаца који, место да црпе

сокове из родног тла и место Да 0-

пет, са своје стране, обогаћују кул-

турни живот своје земље, нису са

тим животом повезани, сем својом

мржњом. И зато, тврди Бареа, Шпа-

нија, и она с једне и она с друге

стране границе, нема свог савреме-

ног романа.

„Јер — каже он — да би роман

сазрео, потребно је прво да његов

аутор буде господар себе, а у дру-

гом реду да има храбрости да ства-

ра, што претпоставља један минимум

личних услова, који нам данас не-

достају: њима не сме да господари

срџба ни мржња.“

У чланку „Да ли је могућ разго-
вор између двеју Шпанија“ –од
Жоржа Пилмана, који „Прев' о-
бјављује у истом (34) броју у ко-

ме региструје Бареин реферат, наго-
вештава се извесна обострана те-
жња зближавању

_

писаца са двеју

страна фронта. Јер, с једне стране,

писци-емигранти после петнаест го-
дина живота ван земље већ трагич-
но схватају јаловост свога делова-
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да ли имаде право Мики — мрав или Шиља —

цврчак, или, можда,
постављати као супротности2

цврчка и мрава не треба

ВЛАДИМИР ПОГАЧИЋ

 

ња, које мора да се ограничава на
туђину и туђу културу; С друге

стране, интелектуалци Шпаније, па
изгледа чак и званични кругови, у-
виђају да је губитак најеминентни=
јих снага књижевног живота исуви~
ше скупа цена политичког чистун-=
ства. У том смислу треба тумачити
изводе које доноси Пилман из једе

ног чланка Хосе Луја Арангурена,
где се поред осталог каже: „Ме
Шпанци — а заједно са свима оста“
лима и ми. интелектуалци — били
смо подељени... Шпанија је про
дужила своју историју, а емигранти
су проводили живот у склоништима

која им је понудио њихов нови по»

ложај. Када смо, говорећи политич-=
ки, указивали на њих, рекли смо да

су они престали да буду Шпанци,
Међутим смо знали да је та тврдња
на плану који није политички, била
нетачна... Није ли апсурдно да из>
међу њих и нас буду пресечене. све
јавне везе» Што се нас тиче, зар

нам је интелектуални живот тако
богат да може, без озбиљне штете,

да одбија допринос емиграната» А
што се тиче њих, зар не би њихова
љубав према Шпанији, чак и њихоч

ва критика над данашњом Шпани=

јом, добили у тачности и оштрини

када би боље познавали њено да»

нашње интелектуално биће2“

Но, Арангурен не говори чиме би,

у крајњој линији, таква веза у фор“
ми измене мишљења могла да ре“
зултира. М не може то да каже,
Шпанској књижевности недостаје —
слобода. А њу не могу да извоју“

ју дискусије, ни сама добра воља,

4. ТИШМА
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УМЕТНИЧКИ ЖИВОТ БЕОГРАДА

Трупа Жанин Шара пе5 Народ себи
ЖИВОЈИН ЗДРАВКОВИЋ

| што је једна каши-
. чица чаја са колачи-

званим „мадлен“ поврати-
ла  Пруста у далеки предео
прошлости, тако је фотогра-
фија Београда на насловној
страни неког старог часописа
У излогу једне радње изазва-
ла недавно у мени неразја+-
шњиво и велико узбуђење,
Навикли смо да у Београду

сретамо на сваком кораку чуд-'
ну архитектонску ритмику.
Поред палате — страћара. Ра-
зни односи, брзина линија,
Фантастични акорди, чудни
конгломерати архитектонског
звука у једној истој улици.
Инструментација покаткад не-
могућа, Доксати и ренесансни
балкони, гајде и клавир, џез
и соната у исто време.

уха
Прдпутовао сам више зема-

ља последњих година. Видео
сам доста градова. Париз, мо-
жда најлешти град света, с
његовим величанственим пано-
рамама, грандиозним перспек-
тивама и урбанистичким ре-
шењима. Атину, Рим, Беч,
Праг, Будимпешту, Штокхолм,
Копенхаген, Брисл, Лондон и
друге. Све ове градове ства-
рала је Европа У доба своје
највеће славе и триумфа. Ра-
змишљам о нашем претку ко-
ји је изабрао ову раскрсницу
света, ову ветрометину, коју
ни најмања олуја не може да
мимоиђе. За Београд историја
казује да је стар преко 2000
година, да је у својој бурној

прошлости 40 пута био разо-
рен.

То је историја коју сви зна-
мо и све њене последице осе-
Ћћамо. Али она нам служи и

као опомена у нашим насто-
јањима, опомена да видимо
та смо до данас учинили и
шта нам претстоји још да у-

радимо, како би наш главни

"град као културни и поли-

тички центар, постао достојан
наших напора и тежњи. Са

оваквим мислима нашао сам

се на Тргу Републике, МИ као

— титечовек.многе стварикаје.
„га окружују престане да за-

пажа тако сам и ја давно за~

боравио стварни изглед овог

нехармоничног трга празних
плацева и са зградама које су

му окренуле леђа. Иза спо-
меника Кнезу Михаилу узди-

сже се зграда некада шуте хи-

потекарне банке — данас му-

зеја крцатог предметима про-

нађеним искључиво на Бал-

кану, преисториским келтским,

"римским, грчким, илирским и

словенским, а у његовим ви-

тринама леже такође драгоце-

не фигуре и посуде из Винче,

из Константиновог Ниша и на-

шег средњег века. Колико смо

се радовали одлуци да се ова

зграда адаптира за музеј, јер

смо знали да је Београд један

од врло ретких градова у Е-

вропи који нема музеја. Али

радост је била испреплетана

стрепњом: да ли је то реше-

њег Неће ли овако привре-

мено решење одложити у не-

доглед питање да Београд до-

_ бије музејску зграду, која ће,

У склопу осталих културних

институција, претстављати спо
меник нашег доба7

на дохвату руке од музеја
стоји зграда Народног позо-

ришта. Опера. Зидана у доба

мале кнежевине Србије, са

Београдом од једва 35.000 ста-
новника, ова зграда је далеко
од тога да и донекле задово-

љи потребе данашњет полу-

_ милионског Београда. Рушена
више пута, оправљана и пре-
прављана, она претставља да-

_ нас по својој форми и спољ-

ном изгледу пре ругло, једну

вулгарну дисонанцу у ионако

дисонантном акорду овога тр-

га. Па ипак, Београд се ра-

· пидно развија у велики и, У

_ европском смислу, модеран

" ррад. Он сваким даном то по-

_ стаје. Модерне палате заме-

ниле су уџерице. Велики бло-

кови јавних и  станбених

зграда, водовод, канализација,
електрично осветљење. Елек-

· трични трамваји већ прет-

стављају скоро анахронизам

према тролејбусу са најмодер-

нијом

_

линијом и конфором.

Ако би направили анализу

шта је све само после осло-

бођења урађено скоро бисмо

могли да будемо задовољни.
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Поред јавних и  станбених
зграда, монументални стадион
ЈНА, најлепши споменик о-
ве врсте који је подигнут у
нашој земљи, а по својој ле-
поти премашује и мноте у и-
ностранству.

Али, шта смо на другим
странама учинили% Без праве
оперске зграде, концертне
дворане, уметничког павиљо-
на, без иједног идеалног по-
зоришта, наша култура нема
услова за прави просперитет,
А тде су нам уметничке шко-
ле и академијег Разбацане по
разним тескобним просторија-
ма не само да немају услова
за нормалан рад, већ прет-
стављају препреке за развој
оних који треба сутра да по-
стану носиоци наше уметности.
Овакве грађевине не само да
би претстављале расадник на-
ше културе, већ би по свом

изгледу биле и украс нашег
града. Све манифестације
људске, материјалне и духов-
не културе

с

отејај су њеног
политичког им економског ра-
звоја. Примитивно друштво и-

ма и примитивне манифеста-
ције духовне културе.

Зауставимо се на сали Ко-
ларчевог универзитета. Ова
концертна дворана претставља
велики проблем наше музич-
ке културе. Проблем, који о-
сећају сви од уметника-изво-
ђача, публике до последњег
разводника. И требало би јед-
ном већ рећи, јасно и гласно,
да од ове куће, ове сале, за-
виси читав концертни живот
Београда. Концертна дворана
без фоаје-а „без правог поди-
јума за оркестар и хор, без
оргуља, без соба за уметнике,
са столицама које шкрипе, у
којима се човек осећа као да
је на издржавању казне. Без
интимне атмосфере, правих
зидова и немогућег осветље-
ња, са разводницима у чудним
блузама, пре делује на салу
за бокс, пинг-понг или био-

скоп, чему врло честом слу-
ски Каозадужбина 663 дота-
ција, руковођена само комер-
цијалним мотивом, она се да-

је ономе „ко пре стигне“ и „ко
боље плати“. 'Концертна по-
литика њу не интересује, јер
никог не интересују ни њене
финансије. Оваква и у ова-
квом стању, она постаје пре
кочница него место где би тре-
бало да се развија целокупни
музички живот и музичка
култура уопште, Релативно
мали број места и велики ре-
жиски трошкови онемогућава-
ју реализацију гостовања пр-
воразредних светских уметни-
ка, као и великих уметнич-
ких ансамбла из иностран-
ства. Према прорачуну компе-

тентних организатора, госто-
вање једног прворазредног у-

метника као што су Мењухин,

Хајфец и сл. са хонораром од

2.000 долара по концерту.

значило би практично, под

претпоставком да ова дворана

буде распродата, подићи цене
улазница од 600 до 1.200 дина-

ра, па да тек онда такав умет-

ник буде исплатив. А каква је
ситуација домаћих уметника

који само за салу и друге ре-
жиске трошкове морају да

плате 30.000 динара7

По себи се разуме да за ову

ситуацију није криво руко-

водство ове куће, које се бори

са великим финансиским те-

шкоћама и није у стању да

води једну праву културну

политику,

и
Сетих се једног од органи~

затора наших

·

концерата У

Београду, „Без праве концерт-
не дворане, са таквим конфо-

ром и бројем места која ће уз

нормалне цене моћи. да при-

ми и покрије трошкове најбо-

љих уметника и ансамбла из

земље и иностранства, нема

правог и планског концертног

живота“. па

Значи треба приступити што

пре, одмах, подизању такве

концертне дворане која ће по-

стати жариште преко којег ће

се преносити и деловати му-
зичком културом на најшире

слојеве. Ово треба да омогући

не само познатим уметницима,

нето и музичком

_

подмлатку

развој и контакт са публиком.

Зидајмо такву дворану која ће
истовремено бити м једна ре-

презентативна грађевина, мо-
жда споменик нашег доба. По
свом спољњем и унутрашњем
изгледу она треба да репре-
зентује све наше напоре на
уздизању култура и уметно-
сти. Оваква зграда омогућила

би низу наших уметника да
изведу најсложенија дела од
трајне вредности у. племени-
том материјалу, као, што су
мозаици, фреске, пластика и
вајарска дела. Она истовреме-
но треба да буде снабдевена
мнотобројним модерним уре-

ђајима које диктирају захтеви
акустике и конфора. Као нај-
важнији елеменат њеног уре-
ђаја треба да буду и велике
оргуље и такав подијум који

ће поред симфониског орке-
стра моћи да прими највећи

хор. Ово би омогућило реали-

зовање највећих музичких ма-
нифестација које до данас на-

ша публика није имала при-

лике да чује. Са довољним
бројем места (од 2000—2500), о-

ва дворана би омогућила да
се, с једне стране, без тешко~

ћа исплаћују највећи светски

уметници, чији су хонорари

веома високи, а с друге да
наша концертна публика до«

Ђе лакше до улазница, које ће
у том случају постати јевти-
није. То значи, популарисање

музике преко најквалитетни-
јих и највећих уметника, ши-
рење музичке културе и ње-
но право и ефикасно дејство.

зидање ове дворане зато што
је скупа значи практично о-
дустати од ове идеје, одрећи

се ње за недогледно време и
тако зауставити или бар у-
спорити развој музичког жи-
вота у Београду и нашој зе-
мљи. Није потребно да се це-
локупна сума одмах унесе у
буџет и да се овај споменик,
овај ДОМ УМЕТНОСТИ фор-
сирано подиже.

%
И зар не би могла наша ве-

лика предузећа из Београда и

ван њега да се појаве као ме-~

цене и својим прилозима убр-

зају подизање ове установе,

толико важне за просперитет
музичке уметности7

„Нарад собе“ (Народ себи),

утесло исписано. на порталу На-

родног дивадла у Мрагу казуг
је како је народ. сопственим
прилозима подигао до темеља
изгорелу зграду свога позори-

шта. И као што изванредна

грађевина позне

—

ренесансе
Народног дивадла, својом ле-

потом и монументалношћу,
претставља споменик једнога
доба и људских настојања то-

га доба, тако би и наша кон-

цертна дворана, на сличан на-
чин створена, претстављала
споменик нашег времена и
наших настојања да култура,

а са њом и музичка уметност
као њен саставни део, поста-
не наша неопходна

_

потреба,
део нашег живота и рада.

 

ПАВЛЕ СТЕФАНОВИЋ ;
ЕКОЛИКО младих љу-
ди, мушкараца и жена,
претставника плесне

уметности у данашњем живо-
ту Париза, гостовали су ових
дана у Београду, као посебна
балетска трупа, овенчана већ
извесном славом онаквог е-
фемерног признања гледалаца
и стручне критике какво про-
носиоце

–

највременскије

—

од
свих временских уметности
прати једино до кобног прага

" наступајуће старости, до пр-
вих знакова смањене еластич-
ности мускула, ако не и само
до првог озбиљнијег уганућа
зглоба ноге или руке. Они су
имали четири уговорене вече-
ри и једну придодату попо-
дневну приредбу на смени На-
родног позоришта, и на свим
тим претставама лепоте по-
крета изванредно  еластичног
људског тела њихов успех
пред дупке пуном двораном
био је велик и потпун.
Можда је још прерано гово-

рити о синтетичном постигну-
ћу, о дијалектичком укидању
противречности плеса као у-
метности, ношене једном вели-
ком унутарњом творачком те-
зом и једном исто толико ну-
жном, креативном антитезом,
Свакако, зрење и рашћење
људског смисла за уметност
уопште, за уметност игре на-
посе, води том коначном раз-
решењу вековног спора (који
није изум ничије теоретичар-
ске, гриблерске ћуди) и, ако
се његове

с

контуре (контуре
тог разрешења) и у чему мо-
ту назрети, онда је то, несум-
њиво, у елементима игре који
наговештавају, поништење пан
томимске, немушто-драмске
њене дескриптивности (пара-
лелно надолажењу негације
фигуралности у ликовним у~
метностима) али бар исто то-
лико и у уздизању техничко-
формалистичке перфекције
комбиновања пет основних по-
зиција и њима условљених
мувмана на ступањ  система-
тизације свих могућих крет-
њи тела (па и оних типичних
за карактерни плес), на ступањ
једног тако савршеног језика
телесних кретњи да у њему
ни нога ни рука неће више
дејствовати на гледаочеву
свест као удови људског тела
већ као материјално средство
исказивања и самих најап-
страктнијих, најопштијих за-
конитости човека, друштва,
живота, природе, света.
Свестан сам техничке вред-

ности класичног система игре
(оног који је идеолошко-естет-
ски претеча ових суптилних
марижана, Сергије Лифар на-
звао „академским“, што ће
рећи заснованим на" традици-
ји, на непрекидном даљем от-
кривању могућности мењања
и допуњавања изражајно-тех-
ничке базе „академског пле-
са), но оно што ме је, упркос
те свесности, спречавало да
доживим истинско дивљење
пред игром шест чланова ове
изврсне париске балетне тру-
пе то је управо чињеница да
је њихова уметност само рет-
ко, само на махове допуштала
оку које гледа људско тело да
заборави на људско тело које
види, да макар у тренутку
гледања заборави присуство
телесног волумена као умет-
ничког оруђа, као уметничке
сирове грађе, која се радњом,
сређеним системом покрета у
сукцесији и симултаности, то-
тално отреса своје аутентич-
ности и тотално преображава
у изражајни језик осећања и

ЖАНИН ШАРА

мисли, све до апстрактности,
све до уметношћу ухватљивих
истина и законитости.
Требало је, рекао бих, да

израсте, из самих трансфор-
мационих сила игре, слика
живота као нужност наста-
јања, развитка и пропадања
као неухватљиви дах оног ап-
солутног у кретању, у свеоп-
штем настајању, развитку им
нестајању, дах и одблесак
(конкретни, специфично по-
јавни, телесним покретом о-
стварени одблесак) и самог о-
ног кретања које је изван
сваког живота, које је вели-
чанствено-равнодушно својим
постојањем према сваком на-
шем узбуђеном и заиста не-
равнодушном схватању самог
тог свеопштег кретања, саме
његове суштине.
Држати ногу или руку, као

реч спремну на стих, као тон
одапет на лет у мелодију, као
линију на површинии опре-
мљену потенцијалном снагом
да се извије у облик — то је
чаролија стваралачке делат-
ности ове неколицине младих
људи и жена, чаролија заи-
ста сасвим довољна да живот
учини у тренутку гледања њи-
хове игре бољим, лепшим и
савршенијим, но недовољна да
се усели у њега, не као се-
ћање на лепу и глатко реали-
зовану уметничку игру, већ
као трансформисана, преобра-
жена и нова вредност његове
свесности, његови очеличено-
сти, његове готовости на под-
вите који нису игра.

Само у неким тренуцима,
само на махове, приближава-
ла се њихова буквално инкар-
нирана замисао оној митској,
орфејској луцидности уметнич-
ке радње која се не задово-
љава да себе показује зато да
би била ма и једнодушно из-
гласана као лепота, већ упра-
во зато да би сама собом,
својим бићем као лепотом о-
стваривала своју вазда снена-
ну жељу за. преображавањем
самог живота, Та чудесна
магновења тоталног  самопо-
тврђивања људског бића као
свесности и воље, магновења
на прагу оне луцидне снаге
непосредног појимања света
коју је, рецимо, Јохан Себа-
стијан Бах преображавао у
стваралачку акцију компози-
тора пишући странице своје
оргуљске пасакаље у С-молу,
били су на најбољем путу да
остваре млади француски у-
метници игре — на самом по-
четку свог „Кончерта“ («на му-
зику Григовог клавирског кон-
церта, плесно обрађеног само
у своја два прва става). Жа-
нин Шара и Петер ват  Дајк,
наступајући, изгубили су сво-
је персоналне идентитете. Они
нису ни мушкарац ни жена ни
загрљај, већ су нека досто-
јанствена пасивна хидра још
невиђених мора, петокрака ме-
дуза људског сневања, кон-
темплативни полип фантасма-
торичне визије: она, хоризон-
тално урасла са разбацаним
екстремитетима у његов вер-
тикални стуб тела, он -— као
основица даљих покрета, који
ће се распламсати до осамо-
стаљивања па и разилажења
делова овог звездастог почет-
ног јединства. Схвативши људ-
ско тело као један еластични
централни масив са четири још
еластичнија пипка и једном
немуштом маљицом (главом)
на кратком покретљивом др-
шку (врату), уметници су, У
овој двојној игри, заиста ин-
вентивно стартовали у правцу
динамичке употребе тог ком-
бинаторички силно употребљи-
вог масива. Није се ту, у крај-
њој уметничкој  инстанцији
радило о телима, већ о узајам-
но делујућим чиниоцима бес-
коначне сложености света, у
свакој његовој посебној «он-
кретизацији. Шта тек да се
каже о скоковима ван Дајка,
носиоцима оне вечне илузије
о слободном лету кроз про-
стор, са варком о успорености
покрета коју дочарава уну-
тарњи ритам саме воље за ак-
цијом!

Или. други пример. Древни
митски Херакле (Жан Бернар
Лемоан) подухвата се једног
од дванаест задатака, на које
та приморава служење Еури-
стеју: да микенској Артемиди
принесе живу, ухваћену ко-
шуту (у кошуту претворену
девицу Тајгету). Његов једно-
годишњи лов и кошутино по-
степено пристајање на одри-
цање од слободне шуме, на
добровољно, лирески-опојно- е-
уфонично-свесно потчињавање
замамним замкама херојевог
врбовања — дубока је и тра~
гична

_

историја о податности
људског бића чарима опасне и| не, Уз помоћ сценографа Стојана ће-
милосрдне снаге јачега, какав
је према крхкој коштути био
распусно моћни Херакле, слу-| мац Милан Срдоч као пијани Крста
та Еуристејев. жанин Шара
(кошута) играла је ову вечну| вају да је племић, те
алегорику о законима под-
влашћивања и сложеним усло- горопадној жени, налази на узвише- !
вима добровољне готовости на
робовање — са мудрошћу пре-| позоришта, који кроз целу претставу
ображеном у уситњене слике
покретних акција два телесна
бића.

Најзад, и прелепи трепет ру-
ку младе Немице, Мари Фрис,
у Шопеновој Балади светлу-
цао је, као пролећним лахо-
ром лелујави лист младе бре-
зе, у спиритуализованим, су-
блимираним тренуцима · игре
париских уметника. У свему
осталом они су били изврсни
протатонисти благих ренова-
ција традиционално господ
ств спектакла високе 6ба-
летске вештине,
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РАДЕ МАРКОВИЋ КАО ПЕТРУЧИО

У „УКРОЋЕНОЈ ГОРОПАДИ“ у

ПРЕМИЈЕРЕ

Укроћена
горопад

ОСТАВКА Шекспира за млади;
амбициозни колектив Београд“
ског драмског позоришта значи,
пре свега, поновно отступање од

оног савременог репертоара којим је.
постигао своје највеће успехе (особи-
то „Смрт трговачког путника“ и „Ста-
клена менажерија“). Он тражи успехе
и у ширем репертоару, али, по свему.
судећи, нема изгледа да ће их у ње+
му наћи у истој мери, као у оном у-
жем, њему ближем. Највећа позитив-.
ност тога позоришта јесте и остаје
његова стваралачка веза са модерном
драмом. Мора се признати, ипак, том
колективу да када и узима неки себи
мање одговарајући задатак, храбро
тражи и тада интерпретационе мо-
гућности за нешто специфично своје,
бар у поређењу са осталим београд-=
ским позориштима. у
Редитељ Предраг Динуловић по-

стављајући „Укроћену горопад“ нашао
се, пре свега, пред питањем како ту-
мачити однос мушкарца и жене по
стављен у центар те младалачке Шек»
спирове комедије. Ако би пришао тек=
сту само са формалне стране и узео
У обзир само оно што он на први по-
гтлед говори, тако би нам открио да у
њему, поред ренесансне раздраганости,
постоје и знатне наслаге патријархал-
них схватања о потреби владе му-
икарца и покорности жене. Али такво
тумачење данас било би депласирано.

Откривајући у тексту, пак, иза фор
малне Катаринине покорности, на крач
ју комедије, стварну залогу љубави
која везује два јака, независна и У
суштини равноправна бића (јер ствар-
но Петручо и Катарина то и јесу), ре-
дитељ би нашао нама блиско тумаче-
ње, али и велику тешкоћу његовог ја
сног сценског оформљења. Динуловић
је, како нам његова претстава пока+
зује, изабрао трећу могућност: _фор-
мално пуно. покоравање „укроћене“
жене, као. лукаво средство њеног
стварног, коначног тријумфа. Та кон
цепција вечне Еве није много при-~
хватљива од оне патријархалне, али
даје богате могућности једне ведре,
допадљиве и јасне интерпретације,
Динуловић као редитељ и Оливера
Марковић као Катарина успели су,
заиста, да је и донесу јасно, особито
У завршној сцени када Катарина даје
поуку другим женама о потреби жен-
ског покоравања, а при томе се лука+
во смешка, гуркајући се са женама,
те бацајући заједно са њима подру-
гљиве погледе на мужеве, који не 6
схватају у чему је ствар и примају .
њене речи дословно. у "
Решивши тако, Уз одговарајућа Ј

скраћења текста, прилично лако идеј-
ну страну претставе и не давши јој
никакво дубље тумачење, Динуловић
јој је посветио већу пажњу као спек-
таклу. И ту је показао доста вешти

 

лића поставио је. сцену тако да се
сналажљиви, сочно-карикатурални глу-

Лисац, лице из пролога, кога увера~
: му поручени

тлумци играју комедију о укроћеној,

њу сличном балкону јелисаветанског

наизменично претставља разна места
радње, Положај Крсте Лисца на том
месту нагони глумце да се, у почетку,
окрећу више њему него публици у по- |
зоришту. При томе још играју стилом
који делује пре као пародија глуме,
него као глума и сасвим одговара гле-
даоцу „племенитом“ Крсти Лисцу.
Али када одушевљени Крста Лисац
силази степеницама на позорницу, по-
сматрајући и даље игру, ближи се |
рампи и преко ње, кроз десну, бочну “ 7
ложу нестаје испред наших очију, у- Бр
поредо се глумци који Лисцу играју мој
„Укроћену горопад“ постепено сасвим у

(Наставак на 8 страни — 1 стубац)

   



  

     

 

проонедена. преокрет У начину глуме

фучињен је у прави моменат, јер је

тип глуме. да Крсту Лисца почео већ

 паа"
  

 

ЦИАДУ
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ГЛАБНИ УРЕДНИЦИ
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РЕДАКЦИСКИ КОЛЕТИЈУМ

Ото Бихаљи Мерин, Велибор
Тлиторић, Радомир Константи-
мовић, Душан Матић иРисто

Тошовић

  

~КАЈ

   

 

УРЕДНИШТВО и АДМИНИ-
; СТРАЦИЈА

Француска 7. тел, бр. 21.000, број

чековног рачуна 102—т—208

ме

 

Претплата за годину 1954 Дин.

900., поједини примерак Дим. 20,

~

свако

  

Лист излази четвртка

(Наставак са седме стране)

окрећу ка сали и прелазе на природ-

пију глуму -- за нас, гледаоце у сали.

У том другом стилу играју до. краја

претставе, када (се Крста јавља по-

пово у левој, бочној ложи м пење на

позорницу да сеу финалној сцени по-

умеша опет међу глумце. Та духовита

варијанта постојећих решења односа

пролога, комедије и ненаписаног (или

несачуваногту  епилога,

_

успешно је

 

да нас замара, те смо зажелели да

Трекснирова реч не буде само повод

сценског показивања, већ битна садр-

жина сценскот хазивања.

Мање су" успеле брзе измене сцена

беј спуштања замесе, са уношењем и

изношењем појединих карактеристич-

них предмета и стављањем натписа на

„балкон“ да би се знало чију КУЋУ

претставља. Та техника У Енглеској

не само добро позната већ и усавр-

шена,

.

деловала је У овој претстави

још помало почетнички. Она, бати за-

то што је веома једноставна, тражи

велику вештину и осећање у одређи-

вању ко, када, на који начин

износи, па да 18 часом, не са-

мо схвати ново место радње, већ осе-

ти и његову атмосферу. Али уз изве-

сне коректуре м овај покушај би сим-

патичнио деловао.

Сцена јахања на замишљеним коњи-

ма (на путу У Падову) била је више

занимљива за оне из публике којима

је таква еценска условност још непо-

Аната, и пријатна за око у осветљењу,

које иначе не одговара Шекепировом

тежсту, нето што је била на свом ме-

сту у оном делу претставе који није

више игран за Крсту Лисца, већ за

нас, који, вероватно, имамо развије-

није осећање складности од њега, те

би желели да замишљеним коњима

одговара још

_

много штошта у прет-

стави па да их примимо очима наше

маште, Том сценом као да нас је Бео-

тралско драмско позориште потсетило

да припрема једну 'модерну обраду

старог. кинеског комада, У којој

_

СУ

сличне условности добродотле.

Што се тиче интерпретације улога

потребно је још истаћи да Раде Мар-

ковић има много им спољне и унутра-

шње предуслове за улогу Петруча (а

то пије мала ствар!), али да је штета

што је његова лоша дикција, која у

стиху постаје особито приметна, дело-

вала управо као пример оне болести

од које пати колектив Београдског

драмског позоришта. а од које се, на-

жалост, и поред честих опомена

_

до-

бронамерних пријатеља, недовољно, ле-

чи. Остали

|

интерпретатори су били

довољно живи и сочни да створе по-

требан оквир за реализовање односа

Катарине и Петруча, али и они недо-

вољно продубљени да би том односу

дали значајнији смисао, Статисти, који

допуњују овај оквир. а међу којима

је било и глумаца и студената Акаде-

мијс за позоришну уметност, У крета-

њу више брзи него окретни, у стаја-

њу више крути нето природни, пока-

дали су још једном да статирање није

ни безначајан ни лак задатак.

Костими, по нацртима Маре Трифу-

новић, топлих боја и лаких линија,

прилично су одговарали једноставном

етилизованом декору и ликовима, од

којих се већина. јавља у два интер-

претациона вида. али оба, сваки на

свој начин  (пародично и природно,

лежерни.
Све у свему лака, допадљива прет-

става, занимљиво блиска — и по свом

спољњем лику и по глумачким интер-

претацијама — стилу поставки

_
—

тог

позоришта ведрих, савременијих

—

ко-

мада (Лаковић као Хортензијо и То-

мић као Гремијо чак скоро сасвим

блиски); мање значајна као његово

достигнуће, а још" мање значајно ТУ-

мачење Шекспирова текста.

 

СТАНИСЛАВБАЈИЋ
мм.

КУ

ПЕЋА МИЛОСАВЉЕВИЋ: из КЊИГЕ

АЛЕКСАНДРА ВУЧА „МАСТОДОНТИ“!

„ри да буду са

· јализму 9 соплјалистичкој

кратији замста нису потреб-

   

тварајући ову анкету о књизи

код нас, сматрамза потребно

да. учиним неколико тато“

мена.
Пре свега, да ограничи“ предмет

ове анкете. Било би нескромно с

налце стране, а им, излишно, покре-

тати неку анкету о отштем толо-

жају књиге код нас. Нас трвенстве

но може овде да интересује поло-

жај, услови и тешкоће око изда-

жају књиге код нас. Нас првенстве-

вања литерарне књиге, књи“

жевности, а нарочито, у вези с

тим, питање издавања, наше савре-

мене књижевности.

Огранимившћ тако тредмет палице

анкете, мислим да ће бити могућ=

по да разговори око књиге, зато-

чети у овом броју, добију конкрех-

нији, садржај, То значи да, овако о-

· ивичен предмет наше анкете треба

осветлити са свих страна, м зато

се обраћам свима који могу да до-

тринесу да се то питање расветли;

| економистима, политичарима, трав-

нишима, издавачима, књижевнуци-

ма, читаоцима, књижарима, јер са

мо тако можемо сагледати, проблем

· налце књиге у свим његовим рела~

цијама п“ аспектима,

Анкети смо дали наслов „Књи-

га није само роба...“ ње зато да би ти,

ме прејудицирамо њене резултате

ц закључке, већ само као полазну

тачку “ трава у коме треба да се

крећу палца титања ти наша тра-

жсења. Између две мчскључиве тврд-

ње: књига је роба, ко-

ју бране економисти данас код нас,

ч тврдње: књига није ро-

ба, коју устрептало бране неки

књижевници, утлалљени да се обр-

нуто високи смисао књиге вређа,

ми само сматрамо да треба тражи

ти пут како би се економска реал-

ност књиге ч њена узвишена ми-

сија помтириле. Чини ми се да мно

га птротивуречна тврђења и против-

речниставови у нашој издавачкој

политици до данас тотилму из су-~

протстављања та, два искључива, %

непомирљива становишта.

Не сматрам да се умањује досто-

јанство књиге ако се усвоји стамо-

виште економиста да је књига ро-

ба. Да је то она, није тотребно да

тражимо објашњење у неким ком

плаљкованим и, специјалним теорија

ма. Задовољимо се методом очигљед

не наставе. Зар се књига не купу“

је џч продаје као ч свака друга ро-

ба2 Зар међу милмонаримка, у бур-

жоаским земљама, нема по неколи-

ко чувених издавача. Потсетимо на

Гецу Кона пре рата код нас. Они

су се свакако богатили, и богате

се, на основу истих економских 3а-

кона на, основу којит се богате и

други катиталисти. Другим речи-

ма, књига је материјално добро за

које је употребљен људски рад "

у њега унесене сировине које су

чисто тако “ дело човекових руки.

Према томе, у овој фази нашег со-

цијализма, књига подлеже

–

истим

законима као и остали продукти

код нас. И, према томе, добро је

што су наша издавачка тпредуизе-

ћа постала привредна тредузећа.

Не би било добро да она имају по

влашћен положај.

Али... али... ш ту треба отворити

једну другу заграду. И заграду вр-

љо важну." 6

Књига је ипак помало чудна ро-

ба. Она није само материјално д2-

бро, онаје сем тога уметничко, да

не кажем духовно, добро Двг књи-

ге које смо купили по истој цени,

тј, у које је унесен материјално У-

сти људски рад, једна нам говори

све, а друга пишта. И неочекива~

но, мимо те њихове материјалне

вредности, појављује се други кри

терујум: њихова уметничка, гред-

мост или невредност.

Достојанство
(Наставак са прве стране)

и њеног гурања патред икад у о“

вој земљи зависила од једне једине

личности, или од неколико ЊИХ,

све ц кадаби оне, те личности, би-

ле у сваком погледу идеалне ч као

борци ц као људи, тито овде није

случај!
Да ла. је потребно, посље свега,

ма шта рећи о угледу књижевнич-

ког позива и месту које би књи-

жевник требало да има у друштву“

Достојанство и част књижевника

никад не могу тако и у толикој же“

стране

_

нарушени

жао кад таква алција тотиче из

њитових сопствених редова. Соци-
демо-

 

Наш сарадник Милутин

покрећемо, Миодрагу Стаматовићу,
[

секретару Савеза књижевника југо-
„Просвета“, Александру вучу,

славије и Слободану Галотажи, књижевнику

броју доносимо мишљења, Александра Белића,
=

Богдановића, Милана Бартоша, Јаше Давича,

јана Милеуснића.

 

У том противуречју чини ми се

да лежи читав проблем кружења

књиге и, од тога зависан, сав жи-

ви, савремени жњидевни 2сивот.

Како код нас, у нашем товом

друштвеном животу, унети визе

рационалности, више траведностњ

валце могућности, да се не баце мно

га материјалта добра, а да се иток

осигура тијњ стваралачки живот

књижевности. ц налце културе2 У

томе је сва акутност постављеног

титања, 1

Отварајући ову анкету 0 поло“

жају налце савремене књиге, не

желим као. што сам рекао та то-

цетку, да трејудицирам ни њене

резултате ни њене закључке. Ни-

сам сигуран ни да ћемо до истих

доћи. Сматрао сам само за тотреб-

но да учиним ово. неколико тато-

мена, да отворим нека питања, уз

резерву, разуме се, да нисам тиме

обухватио целљо титање књиге

код нас, с правом да се умешатм У

дискусију, ако се она развије, %

ако сматрам да треба да нешто ка-

же. .

ДУШАН МАТИЋ

претседник Удружења

књижевника Србије

  
ФЕДОР ВАИЋ:;

ЧУБРАНОВИЋЂЕВУ „ЈЕЂУПКУ“

1 | Б“а

МИОДРАГ СТАМАТОВИЋ:

„Стрепим од њеног
..

резултата.

ош једна анкета о цени књи-

ге! Стрепим од њеног резул-

тата — каже, директор „Про-

свете“ — јер је досад, после сваке

анкете, књига ппак,поскупљивала,

Данас се ништа ново ни утешно

не може рећи о овоме питању. Да

пустимо цифре нека-товоре:

— Малопродајна цена књиге, У

просеку, по, једном штампаном та-

баку, била је 1950 године (пре'по-

скупљења хартије) 4. динара, 1951

године (после поскупљења хартије)

8 динара, 1952 голине (после по-

скупљења,графичких услуга). 12 ди-

нара, а 1953 године (услед даљег

поскупљења „хартије и штампарског

материјала). цена је достигла 1 ди-

нара по једном штампаном "табаку.

Све досадашње анализе цена "но-

вих издања, из разних области м У

разним тиражима (наравно, упоре-

ђењем калкулације више издавача),

дале су приближно исте резултате.

књижевника

на. пмеци-дворјани и пистиљале-

ји с дворјанском лакејском тСи-

жологијом по менталитетом, али Ил,

нажалост, малограђанска стихија

сталао. ц нетрестано рађа. Жеља

за славом, новцем, друштвеним тој

зимијама мо момнотуолим положајем.

„државног“ књижевника, мл те~

сника са искључивимх правима 7-

ли привилегијама, тако иначе же-

стог у совјетској приксм, не пде у-

век п« корак с талентом, а% када

цде, онда ту саевим сигурно посто-

ји страшан морални раскораж миљи
јаз, 6 5 у о. И

Зато се овде ц не ради само о

политилмком, већ и о дубоко морал-

ном троблелу. |

 ТАНАСИЈЕ МЛАДЕНОВИЋ
,

 

чолић обратио се,

 

,
. у

у вези са анкетом коју

директору издавачког предузећа.

из Београда. У идућем

Ива Андрића, Милана

Јелене Поповић и Сто-

_________----

Утврђено је да у књижарској пени

једног издања хартија и остали ма-

теријал просечно износи 34%, тра-

фичке услуге (слог, штампа и повез)

24%, књижарски рабат 15%, аутор-

ски хонорари такође 15%, а тро-

шкови издавача са друштвеним до-

приносом 12%. Дакле, прве две пи

фре показују у ком .грму лежи зец.

Књижарски рабат, с обзиром на

све услове, не може бити нижи не-

го што је (пре рата износио је 25%).

За ауторске хорораре више се не

може говорити да су високи, Кад

би се последња ставка: издавачки

трошкови са друштвеним доприно-

сом — могла неким чудом да бри-
ше, књига би опет остала скупа, а

остале би и све приче о „зарадама“

издавача.

Проблем не треба замагљивати 0-

билажењем суштине ствари. _Боља

организација рада извесних штампар-

ских и графичких предузећа, стро-

жи избор дела приликом састављања

издавачких планова, јача и свестра-

нија пропаганда књиге, материјална

помоћ библиотекама — све то, по-

ред других позитивних последица,

може посредно помоћи да се и цена

књиге снизи за који процент, али

ту цену — да би стварно била при-

ступачна читаоцима — треба сни-

зити за десетине процената.

Субвенције нису биле и не могу

бити коренито решење овог про-

блема, Оне су углавном биле недо-

вољне за неко осетљиво снижење;

штампање многих обимних и зна-

чајних дела морало је да се одложи

за боље прилике, па је та судбина

погодила и већи број рукописа до-

маћих писаца, које су књижевни са-

вети

_

усвојили и препоручили за

штампу.

_

„Култура“,

_

„Просвета“,

„Ново поколење“, „Матица српска“,

„ОК задруга“, „Рад“ и „Народна

књига“, например, добили су укупно

свега 23 милионд динара на име суб-

венције у 1953 години, С тим се само

у незнатној мери могла поправити

ситуација.

Према томе, остаје и даље на
дневном реду снижење цене хартије.

Не мислим свих врста хартије н за

све намене. Најбоље би било када

би се издавачким предузећима,за јед-

ну ограничену тонажу хартије коју

троше, давао регрес. Да ли јен у-

колико је то могућно, треба при-

вредни фактори да кажу.

На крају своје изјаве, Миодраг

Стаматовић се пшта зашто се само

говори и пише о, скупоћи књиге,

— Зар и дневни и периодични ли-

стови такође нису скупи Ову ан-

кету требало би и на њих проши-

рити,

Ра

АЛЕКСАНДАР ВУЧО:

„Код нас је добра_

књига скупа а лоша

јевтина“

нтересантно је — каже Алек-

сандар Вучо — да је код нас

. добра књига скупа, а лоша

јевтина, Међутим, требало би да бу-

де обрнуто. у

Поставља се питање: Нд који на-

чин и шта заправо учинити да би до-

бра књига појевтинила2г По моме ми-

шљењу, требало би, пре свега, да

буде јевтинија хартија и графичке

услуге за такву врсту литературе,

то јест за добру књигу. То би се

могло посвићи ако би се штампар-

ска предузећа и фабрике које про-

изводе хартију ослободиле фонда

акумулације — бар делимично.

Друго средство да цена књизи

буде приступачнија је да се изда-

вачима и књижарама дозволе дуго-
рочни кредити, јер данашњи креди-

ти, су краткорочни и присиљавају
издаваче да обрћу тај кредит неко-

лико пута годишње. Ако би књи-

жаредобиле такве кредите, оне, би
тиме стекле основни услов да од
својих продавница направе. изложбу

књига, а не бакалнице, јер књига

није само роба, већ културна тво-

ревина. “

в
е

ж
е
н
а
в
а
р
а

ИЛУСТРАЦИЈА ЗАФЕДОР ВАИЋ:

БОДЛЕРОВУ КЊИГУ ПЕСАМА

„ЦВЕЋЕ ЗЛА“

Говорећи о' дотацијама, " Алексан-

дар Вучо сматра да њихов иЗвОс

треба правилније п праведније ра-

споређивати.

— Постоји мишљење Да дотације

треба употребити само на одређене

књиге, Ја сматрам да новац, који из-

давачка предузећа добију од држа-

ве, треба да буде употребљен за из-

давање не само одређених књига

већ за штампање добре књиге У“

опште, Природно је да дотације из-

давачким предузећима треба пове-

ћати, јер би се и на тај начин су-

збијала издања лоше литературе. Ја.

чак не бих давао субвенцију оним

издавачима који штампају пробле-

матичну, лошу литературу.

~

СЛОБОДАН ГАЛОГАЖА:

„Магацини су пуни

дела Шекспира и

Сервантеса"

Био сам присутан када је У некој

књижари један постарији човек тра-

жио за свога сина Сјенкјевичев ро-

ман „Огњем и мачем“. Када је чуо

цену дуго се колебао и најзад је

гласно закључно: „Па и мој син тре-

ба нешто да чита. Морам му узети.

Морам... морам.. У И као. да (се |

сам—-храбрио,

о

трчсрикојезграбно—~–=

новчаник, дао хиљадарку и добио

кусур од сто шездесет динара. М

ова мала сцена може да аргументи-

ше већ речене тврдње да је куповиа.

моћ купаца књиге испод цена књи-

га. Мислим да је ту један од основ-

них корена овог, пначе, прилично

сложеног питања. Можемо још до-

Несумњиво је да би требало омо-

гућити библиотекама веће

–

кредите

за набавку књига, уз _разумљиву

претпоставку да се формирају добри

библиотекарски кадрови, који ће у-

спети да своје библиотеке попуне

лепим и корисним издањима. Тај

пут дотирања библиотека је много

срећнији од давања дотације за по-

једина издања издавачким предузе-

ћима, већ и ради тога што би књига

дошла ближе читаоцу, а дотира-

њем издавача омогућено је, уствари,

само штампање ми, што се у праксг

често дешава лежање у  магацину.

Анализом промета великог дела

књижарске мреже види се да се њи

хово главно пословање састоји У
продаји свега оног што се зове
канцелариски и школски материјат

(према неким подацима око 85% про

мета) а свега око 15% промета са-
чињавају књиге, па по ту претежањ
део чине уџбеници. Добро би било

да се књижарска мрежа препусти
издавачима пошто су они директно

заинтересовани да повећају удео
књиге у књижарском промету, с тим
што би приходи сваке- књижаре прп-
падали комуни на чијој се територи
ји та продавница налази.

Било је извесних мишљења која
су књигу подвргавала ИСКЉучИвО
мерилима такозване курентпости.
Међутим, када се ствари укажу дуб-
ље осветљене, такво уско гледање
постаје неодрживо из разлога што
често нису курентна дела веома знат
них писаца који чврсто припадају
културној м књижевној псторијњ и
за које нема никакве сумње да их
треба издавати, Баш напротив, поне-
кад трговачки одличну прођу имају
ствари безначајне са гледишта кул-
туре, а магацини издавачких. преду“
зећа пуни су дела Шекспира и Сер-
вантеса.

Да завршим: постоји нека чудна

подударност — што је књига скуп-
ља, све више цвета она „лака“ лите-

ратура а културна мисија штампа+

ње речи све је тања, Помозимо до
број књизи да дође у руке читалаца,
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